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Aan de 

Weledele^ hoo^ehoerenejHJfert 

Me juffer 

J A COBA 

OUTSHOORl^, 

Jon^kyrowwe tór Outshoorh , 
Gneplyoek^ C^f. 

V MEJÜFFER, 

i"^^^ Oewel ^y verrcckcrt zyn , 
\ I ^^ W. dat uwe liefde tot allclóffc- 
r i^^ % ^y^^ konfïoeiFeningen zeer 

*^**^^*^ gi^Qot is , zozyh ^yycch- 

^tcr dóór een rechtVacrdigc* ïchroom- 
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o P D R A G T. 

te wcderhoudcri, dit Trpurlpcl, dat 
door ons Konftgenootfchap uit het 
Franfch van den He?r R A G I N E iq 
Nederduitfche Vaerzengeftclt is,aan 
y Ed. op te draagenjdóch daar en bo- 
ven aangcraocdigt door Uwe aange- 
boorene heushcid , en wcêrgade- 
looze beleefdheid , hebben wy de 
vrympedighcid genomen , 't zelve 
Tïeurfpél met een diepe eerbiedig- 
heid aan u wel Ed. op te offeren, en 
pndcr de lurfter van den beroemde 
naam van OUTSHOORN door den 
druk gemeen te maaken, met de h9op 
dat ons b'eftaan'aan u wel JE d. niet 
mishaagen zal. Wy zouden wel ger 
wag maaken van yw menigvuldige 
ycrdienften, doch ons phvermoogen, 
én Uwe zcedigheid kennende j zullen 

'wy df broeken , |ii?t ii we| t^v te -bid- 

- ■ - ■.-..*. den 
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den, datzy.<>ns de eer niet milgantï 
van óns altijd te moogen noemen ^ 

Weledele, Hoogehoorene Juffer , 



f/wtf Onderdaani^e Dienanfi» 

Onder de ziafprcol; 
ƒ« Ma^nis volmjfefat e^. 
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C o P Y E 

Van, de 

PK I VIL EG I E. 

i E Staten ran Hollandtcndc Wfftvricflant doen tcuctcn, 
[ Alfoo Ons Tcrtoonc is by cniec Licthcbbcrs van de 
i Duytfche Tael cndc DithtkoniJ ; dat fy tot meerder 
I voortfettinge ran dien , binnen Amfterdam hadden op- 
gerecht, een Ronft-genooticbap, bekent onder de Latyn- 
fche Sinfpreuk, in MAGNIS VOLUISSE SAT EST. 
' WaerHnnc dagelij kx door hun ivicrt «earbcyt. Ende dewyle fy Ver- 
t««nders al bercits eenigc ftuckjens klaer en onder de Pers hadden , 
•m die door den druk gemeen te maken , foo uaren fy te rade ge- 
worden Calj beducht zijnde , dat die door andere moghtcn naar ?e- 
^lukt werden , waer door fy hun voornemen geheel en al fouden (ics 
veroietightyhaer te keeren aeh Ons, onderdaniglijk verfoekende , 
«lat bet ois beliefde uTt onbepaelde vrye magt , haer , voor de voorfz. 
vtrkkcn foo die reedts gedrukt mogten zi ja , als die van tyi tot tyi , 
liooihaergemaekt ende in*t ligt gebragtfonden werden, eunftelijk te 
Yerlene?) OAroy of voorregt , om die alleen te mogen drukken ofte 
^oen drukken voor den tyt van vijftien Taeren , ende verder in commu- 
ni forma. Soois't. Datwydc fakcentverfock voorfz. o vergemerkt 
hebbende , ende genegen wefende ter bede van de Supplianten , uyt 
Onfe rechte weten fchap, Souveraine magt ende authoritheyt de fel ve 
Supplianten gcconfenteert , geaccoj-deert ciide geoftroyccrt hebben , 
conienteren , accordesen ende .o^rpyeren mitsdcfen , dat fy geduu- 
rcndeden tyrvan vijftien eérftagter een volgendejaren de voorfz. 
weikea die reeds gedrukt zijn , ende die van tijt tot tyt door haer ge- 
siaekt ende in't ligt gebragt fullen werden, binnen den voorfz. On- 
fen Lande alleen fulien mogen drukken , doen drukken uytgeven en 
Yeirkopen.- Verbiedende daarom ^Uen ende eenen ygelijken de felve 
merken naer.te drukken ofte elders naer gedrukt binnen den felveii 
Onfen Lande te brengen, uyt te geven ofte te verkopen , op de verbeur- 
te yan alle de naargedrukte ingcbragre ofte verkogte exemplaren , ende 
cenboete van drie hondert guldens daer en boven teverbeuren, te 
•ppliceren een derde-part voor den Officier die de calange doen fal, een 
ëcrdepart voor den Armen der Piaetfedaer het caius voorvallen fal , 
ende hetiefterende derde-part voor den Supplianten. Alles in dien 
yerdande , dat vvy de Supplianten met dcfen Onfen O^roy e alleen 
willende gratificeren tot verhoedinge van hare fcbade door her nadruk- 
leen van de voorfz. werken, daardoor in eenigendeeleyerftaen > den 
Inhoude van dien te Authoriferen ofte te advoueren , ende yeelmin 
de felve onder Onfe proteftie ende befcherminge , eenig meerder. ««- 
liiflcBfica ofte reputatie te gev*^"" . liemaex de supplianten in cas <iacr 
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ki yett onbehoorlijkx foudc mogen influerea t alle het (el?e tot baren 
lafte fuUcn gehouden wefcn te verantwoorden 'y tot dien eynde wet 
txprelTelijk begerende, dat byaldien ij defea Onfen O^rojre voor de 
lefve Werken Tullen willen ftellen^daer van geene geabbreviecrde ofte 
gecontraheerdeinentie fuUen mogen maken , nemaei gehouden fullea 
wefen het fclvc O&ttoy in't geheel eode Tonder eenige Onüffie daec 
▼oor te drukken ofte te doen drid^kea^ ende dat ij gebondeii'ruUen 
zijB eenexemplaer van alle devoorfz. werken, gebonden ende wel 
geconditioneert te brengen in de 3ibliotheecq van Onlê Univerfiteyc 
tot Leyden , ende dacr van behoorlijk te doen bfyken. ^Ueaop pecne 
▼an heteffe^ van dien teverliefea. £nde ten eynde ^e'Suppliantea 
defen Onfen conCente O^roye mogen genieten als oaer befaooien: 
Laftenwjr'allenepde eenenygelijked die'caengaen mach, datiydè' 
Supplianten van den inhoi^de van defen doen , laten en gedogen , roC- 
jcelijk en volkomentlijk genieten en gebruyken ceflerendcalle belettea 
ter contrarie: Gedaeo m den Ha^^eondef Onfen groccn Zcgeleïii^ 
aen doen hangen den 17 Decetnbr. m't Jaex onfcs Hccten énZaUgma. 
kers duy fent fes hondett twee en tachtig. 

G;FAG£l^ 

Ter Ordoanantle van dt Statea 

SIMON van BEAUMONT* 

HetKONSTGENOOTSCHAf heeft het Récht van de bo-. 
teoftaende PRIVILEGIEi aifiogaende B A J AaET ttttimi 
acn ALBEKT MAGNUS, Bockfcrkoopec tot AmfterdamT 

JnAmfliriam ' i5^4.\ 
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V É r: T ö ö i^ É it s. 

BJHJ iztr 9 Broeder vdniinSttitémudmrat. 

Ró XAME, BminitvunAmrêttnyerkfiormtSuUm. 

A T A 1^1 D it , Beminit vm Bsjénlet m Prinees itan'i Oitd^ 
manfcbithed. 

AcoMAT, EerfiiViiier. 

Ö s M i N I Vertrouwde vdn Acomél 

ZAttMEf fAwi», enverfrouwievan^xéné. 

Z A Z R E « Slaóin y in veriroumde vém AtaUddi 

HetTooocelis in 't SeraiWan dcngrooten Heer tot 
Gouftwitinopelcd, adders gcnaamcByzance. 
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B A J A Z ET. 

TREU2tSl>EL. 
EERSTE BEDRYR 

BÉ IS^Sr E T o o NE E L. 
Akomat, Osmi n. 

Akomat. 

Och, vólgtnc : op deze plaats 2ult gy Itóx- 
aneaanfchouwen, 

Wy kunnen midd'lcrwyl elkandrcn onder- 
houwen. 

Sint welk een' tydjrtiyn Heer,durft gy detl* phzts betreen,' 
Wiens toegang zelfs aan 't oog verboden wa«? voorheen 
Had ons een' wiflè dood die ftoutheid doen betaalen. 

Akomat. 
Alsikuailès, 't geen hier omgaat, zalverhaalen* 
Zal 't u niet vreoïd zyn dat men deze plaats betreedt,; 
Maar vruchteloos wierd de tyd met deze reen beftcedt. 
Wat heeft uw' wederkomft, Osmiq, my doen verlangen ( 
Watfchep ik vreugde » u in Byzantium tepntfangen ! 
Verhaal my al het geen dac gy op dezö tógt 
Voor myalleen gedaan, van'theirhebtmêgeBrógCi x 
Artseéngy zaagt, wildacoprechtelvkv«rldaaren. 
Beiëf, dataan'tgehdm'tgeeDgyzvütopenbaaren^ 
Pewelftaadvaaditrykgdeegeais ^ fpreek>wat 

A Hc^ 
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% BAJAZET, 

Hebt gy in 't hcir gezien , hoe maakt het Amurat ? 

HeerBabHonien 2ag *t heir rondom haar* muuren > (ren^ , 
Canfch onverfaagd, getrooft om 't ftórmen te verduu- 
DePerfen zakten af 9 verftérkt met groot getal 
Van troepen, tót ontzet van BabelsfterkcwaU ' 

DeVórftzeltafjgemat, en, ziende zich vcrfteeken 
Van de overwinning , fprak van *t leger op te breeken : 
En'tftórmenftaakende, en zijn krachteloos gewéld. 
Wacht hy om tegens hen te flaan in 't open veld. 
Maar, 'khebgereifd, niynheer, door duizend omme-* 
En Babiloniën is verr* van hier geleegen ; ( wegen % 

Zo dat , hoewel ik al myn' vlyt heb aangewend , 
De ftanddes heirsaan my op t naauwft niet is bekend. 

Akomat. 
Zeg my , wat deeden de Janitzers ? uit hun wezen 
Kond gy 't geheim daar uit niet van hunn' harten leezen ? 
Wienzynzy toegedaan? bemerkte gy ook niet ' 
Of Amurat bezat volkomentlyk 't gebied? 

Osmin. 
Hy is te vreden zo men hem geloof wil geeven ; 
Ja , de overwinning heeft hy zich reeds toegefchreeven. 
Doch hy tracht vrucht'loos in geruftigheid te zyn , 
Om, zyne vijanden te blinden, door die fchyn. 
Ënzoelcende vergeefs zyne achterdocht te toomen, 
laat hy, zyns ondanb, hen> als de and're , tot zich 
koomen. { heen 

Hetn heugt noch » hoe hy had , uit wrok , en haat , voor^ 
Een groot gedeelte van dat lichchaam afgefnéen ; 
Omzyn verkreegen*ryk met krachten te onderfoiraagen , 
^QVL hy zich , zei hy, van hunn' voorzorg, zienont- 

ilaagen. 
*K heb by hunn' (aameni^raak, en redenen geweeft : 
Zy vreezen Amurat , en worden ookgevree^ : 
Niets leandie oude wrok uit hunn' gedichten wtflèn , 
Zy zyn oujlaoqsdj my a beer > on) diic ze a w by zyn mia^ 
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TREURSPEL. 5 

Hun moedig hart herdenkt dien aangenaamen tyd 9 
Toen zy zich onder u begaaven in den ftryd. 

A ROM AT. 

Hoe i zou de roem dan van het geen ik heb bedreeven i 
Hunn' moed nóch vleijen > eain hunn' gedachten leeven? 
Osmin , gelooftge zou men mj^ne ftem nóch wel 
Gehoorzaam zynf zou elk nóch vóigen myn bevéK 

Osmin» 
Heer, deuitkomft van de ftryd zal hun beleid bepaalen.' 
M en moet de Vórft zien op de vlucht , óf zegepraalen. 
Schoon ze onder zyn beleid in hunnen weerwil ftaan % 
Nochtans zy zullen nooit de glans van al hunn' daan 
Verdooven , nóch de roem van hun doorluchtig leven 
Verdelgen : de uitkomft zal het krygsgeval ons eeeven. 
ZoAmurat, van'tlótbegunftigd, op het veld 
Van Babiloniën zyn' zeg^andörs ftelt , 
Zy zullen 't ilaaffch gemoed in deze ftad betuigen » 
Voor hem gehoorzaam 9 maar lafhartig, nederbuigeni 
Maar, zo in deze flag het nootlót groot van kracht 
Met onheil tekende zyn nieuw' verTcreegen* magt ; 
Indien hy vlucht , gy zult in zulk een ongenoegen , , 
Hen ziea ,by bunnen haat , geweld, en ftoutheid voegen^' 
Zy zouden zeggen ^ als hem 't lót de neêrlaag gaf» 
Dat hem de Heihel ,^dit had opgelegt tót ftraf. ( men % 
Doch ondertufïchen heeft men door 't gerucht vernoo^ 
Dat hier eeii' flaaf zou uit het heir zyn aangekomen j 
Aan wien een groot geheim bevoolen is geweeft. 
Het ganfche leger was voor Bajazet bevreefdt : 
Men mompelde onder *t volk, de Vórft had laAgegeeven 
Aan hem 9 om Bajazet te brengen om het leertn. 

AKomat. 
't Is waar, hy k\^am hier, en de Vórft heeft zulks betracht: 
Hy heeft zyn' laft getoond, doch die is nier volbragt. 

Osmin. 
Hoe ? liet gy dan den flaaf zo weer na 't heir vertrekken ? 
Zal kj dtea KeiSjer niet uw' weigering ontdekken f 

A ^ ' Di« 
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4 B A J A Z E T, 

Akomat. 
Die flaaf heeft uitgediend : men heeft hera rtiet'gehoord. 
Een and're laft heeft in de Euxinus hem verfmoord. 

Osmin- 
De vórft zal , Zó de flaaf niet wederkeert i verbolgen 
De reden vraagen , en u dan met wraak vervolgen. 
Wat zult gy zeggen , heer ? 

Akomat. 

Midchien heb ik dan al 
Een grooter zaak verrichx , die herti belemm*ren zal. 
Ik ken de onthaaling , als hy wêerkomt , my befchooren t 
Ik weet , de Keizer heeft myne ondergang gezwooren. 
Gy ziet , dat hy , om 't hart des heirs van my vervreemd 
Temaaken, flagen, rnbeleg'rings onderneemt. 
Het heir is onder zyn beleid > in 't veld getrcedcn» 
Ik moet onnut en laf myn* tyd in 't Hof befteeden. 
Wat Ampt ? wat plaats , Osmin , voor een' Vizier ^ maar j 
Ik heb veel beter die on nutte tyd hefteed : ( weet > 

Die tyd zal Amurat doen fiddcren , en fchroomen : 
*t Gerucht daar van zal haalj ^ in 't leger tot hem fcoomen. 

Osmin. 
Wat hebt ge dan gedaan ? 

Akomat. 
Ik hoop 9 Róxane zal 
Van daag met Bajazet noch zweeren 's Keizers val- 

OSMIN. 

Róxane , heer ? hoe, die de Vórft had uitverkooreiï 
Uk zo veel fchoonhcen , die zyn in dit ryk gebooren i 
Waarom zich Azië , en Europe heeft ontbloot. 
Die door haar fchoonte alleen des Keizengynft genoot. 
Hy wilde zelfs, dat die gelukkige Róxane, (tane. 

Voor 't baar en van een' Zoon, de naam droeg van Sül- 

Akomat. 
Hy heeft nóch meer voor haar gedaan , Osmin , hy wou > 
Dat ze in zyn afzyn hier alleen gebieden zou. 
y is nie^ onbekend de wreedheid der Sidtannen : 

^ * Eca 
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TREURSPEL. 5 

Een* broeder telkens op zy n* broeder'aangefpannen, 
G qnc die gevaar lyke eer van *t zelve bloed hem niet. 
Dac maakt hem al te na aan 't opperryks gebied. 
De onmagtige Ibrahim zal geene vrees verwekken ; 
A/laar kindfch , en buiten nood zyn* levens dagen rekken. 
On waardig te gelyk , óf dat hy fterft , óf leeft, 
Terwyl men hem > aan dien hem voên wil , overgeeft. 
Maar de and're» meer gevreefd, en meerder wangunft 

waardig, 
Ziet Amuratgeftaagtótzynedoodfteek vaardig. 
Want eind'lyfe Bajazet van edeler gemoed , 
Verwierp de lafheid daar hy in wierd opgevoed^ 
Dekrygsluft ftreelde hem , in 'tejerfte van zyn leven ; 
Hy heeft , zelfs onder my , een ed'ler proef gegee ven j 
Gy hebt gezien , hoe hy vol moed ter flag in vloog. 
En gunft en harten der Sóldaaten met zich toog : 
Baar hem geheel bebloed de roem , en lóf verzelden , 
Die de eerffe zeege geeft aan bloeijende oorlogshelden : 
Maar, fpijtzyne achterdocht, de woedende Amurat 
Heeft nooit , eer dat een' Zoon zyn ryk beveftigd had » 
Dien Broeder durven aan zyn' wraak ten ófFer brengen , 
Nóch 4e ©ttomanfche Stam, door zulk een bloed te plenr 
Uitroeijen : des liet hy , ontwapend voor een' tyd ( gen > 
Hem fluiteri in *t Serrail , daar hy zyn leven fly t* 
Hy trok te veld , wou , dat Roxane , die zyn' tooren 
Handhaafde, en in wiens magt het nootlot lei befchoorcn 
Van zyne Broeder , zou , zo haaft men aan haar brógt 
Zyn' laft , hem flachten aan zyn' weifelende achterdocht^ 
Voor my , ik bleef alleen, door gramfchap aangedreeven, 
Heb ik my op de zy van Bajazet begeeven , 
'tf fprakj met de Keizerin , en veins mvn wit : licht zal 
De Vórft nooit keeren , wie voorziet net krygs geval ? 
Het Gaptfche leger mort : zy hoorde na myn' reden : 
*K beklaag den Prins , en roem op zyn' bevallighede»3^ 
Diedoor een minnenyd in duifterheid gefmoord , 
Zy pimn^er :^ag , fchoon zo naby ; wat zal ik voort 

A 5 Veri 
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6 B A J A Z E T, 

Verhaalcn? %y verliefd kon geenfins zich onthouwen > 
Maar brande van begeerte om Bajazec te aanfchouwen^ 

Osmin. 
Maar, hoe is de opfpraak van het hof, en 't volk belet , 
Die aan hunn' min , zo 't fchynt , veel hinderpaalen zet ? 

A'komat. 
Een valfch gerucht had , 't is u mooglyk niet vergeeten > 
De dood van Amurataan 't hof hier uit gekreeten. 
Róxane veinfde zich verbaafd door zulk een' flag, 
Zy onderhiel 't gerucht door traanen en geklag. ( ten 
Haar'Qaaven gantfch ontfteldjdoor haar gekerm,de wach- 
Van Bajazet , miüeid door haar geveins en klagten > 
En door gefchenkenganfch verblind in hunnen plicht 
Vergunden aan hen beide een onderling gezigt^ 
Róxane zag den Prins , zy heeft hem niet verzweegen 
TT bevel , het welk zy had^van Amurat gekreegen , 
En haar was toevertrouwd : hy 2ag zyn heil gegrond 
In haar te vleijen , hy behaagde haar terftond^ 
Jalalles droeg hem gunft,zyn* minn'lykheid , haar' zórgen, 
*t Bevel nu reeds ontdekt , hunn' zuchten , die verborgen , 
En in het hert gefmoord , hunne onderlinge vlam 
Te kennen gaven > 't geen het fpreeken hen benam^ 
De zd ve reuk'loosheid , de zelve vrees, gevaaren, 
Doen hun geval , en hart voor eeuwig faamen paaren^ - 
De flaaven , voor wier oog reeds flikkert hunne min, 
Getreden uit hun plicht > treên nimmer daar weer in« 

Osmin. 
Hoé , durft Róxane alrê haar hart hen kenbaar maaken ? 
Durft zy voor hun gezigt haar liefde en vlam doen blaa- 

Akomat. (ken? 

Zy weeten *t niette recht , maar zyn door fchijn verblind, 
Enwaanen, dat de Prins Atalidabemint^ 
Zy heeft, als uit het bloed van Amurat gefprooten» 
Dezelve zucht altyd by haaren oom genootcn , 
Die hy zyn' Zoonen droeg , en met hem opgebragt , 
H«cftzy,infchyn> de trouw van deze Prins verwacht* 

Maar 
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TREURSPEL. 7 

Maar 1y ontfing zyn' gunft om die aan de Sultane 
Tegceven, dienftig tot het doelwit van Róxanc» 
Attalida is my van hen vaft toegezeid » 
Op dat zy zeker zyn van my , en myn beleid« 

Osmin. 
Hoe , mint gy baar , myn Heer t 

Ako mat. 

Zou in myne oude dagen 
Een flaaffche vleijery > en laffe min tny plaagen < 
Hoe > wilrge , dat een hart , door moeite > en tyd gehard , 
Zich onvoorzichtig in een yd'le liefde wart ^ 
Osmin , neen : zy behaagt myn oog door and're ftraalen ; 
'K bemin in haar dat bloed > daar zy komt af te daalen» 
'K wil nad'ren aan het bloed des Prins , door deze trouW y 
Op dat ik zo *t gevaar ontvliede , en my behouw\ 
Want een Vizier ten top van eer en ftaat gereezen 9 
Bekommert een Sultan , en geeft hem ftót tót vreezen» 
Ons groot gezag is 't , dat den Vórft fteeds zórgen doet* 
Hy fchept vermaak, mag hy ons fmooren in ons bloed* 
^t Is waar , 'k zie Bajazet nu ganfch tót my geneegen : 
Maar zy n gevaar kan hem , tót deze gunft beweegen* 
Die zelfde Bajazet verwerpt , zet hy zyn voet 
Ten troont miffchien een' vriend, die dan geen dienft 

meêrdoet^ 
Maar ik, indien myn' trouw? nc)ch plicht hem kan be- 
dwingen , 
Indien hy immermeer durft na myn leeven dingen j 
Osmin a ik zeg niet meer j maar 'k wil , dat voor myn* val, 
Hy nóch een lange tyd myn leeven^iflchen zaU ( gen* 
'Kweet aaq de Verft door dienft>myn* trouwheid te betuig 
'KJaat voor zyn' korzelheid het graau w zich nederbuigen* 
Denk niet , dat ik terftond omhelzen zou myn' dood. 
Wanneer zyn wreed bevel myne ondergang beüoot* 
Nu ziet gy eind'lyk , wat Roxane heeft be woogen , 
Her Hof te ontfluiten , en waarom zy voor myneoogen 
Verfcheenen is^ zy heeft onzigtbaar eerft gelet 

A 4 Op 
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Op myne ftem , uit vrees der ftrcDgé*cn wrecde wet 
Van *c Hof , maar nu^ is eens de onnutte vrees verdréeYcn^ 
Die niets , als hindefing y in onze zaak kon geeven« 
Zv zelfs koos deze plaats, die afgezonderd leid , 
Tot onderling gefprek in volle vryigheid^ ^ 

Ik weet hier door een' flaaf in 't duifter te geraaken. 
Maar 'k zie Róxane niet Atalida genaaken. 
Blyf hier : zo 't nodig is 9 zy t vaardig > om het al 
,Te ftemmen met uw woord * wat ik verhaaien zal« 

TITEJEDE TOONEEi. 

RÓXANE) Atalida, Zatine» Zaïrb) 
Akomat, Osmin. 

AfOMAT. (gei^. 

it iT^Emeen gerucht heeft ons de waarheid niet verbór- 
VJOsminzag 'their. Mevrouw > en Amurat, vo^ 
zórgen. 
Zyn kwaad vermoeden maakt hem reis op reisontfteld^ 
Om dat het leger op de zy zy ns broeders helt. 
Elk roept hem tot de troon , terwyl de Perfiaanei^ 
Na Babiloniën neerzakken met hunn' vaanen* 
De Vórft zal heden , aan den voet van haaren W^» 
Beproeven door een* flag het lóffe krygs geval. 
Men zeit,datditgevecht ons noodlot moet bepaalen { 
En 20 'k , in 't reizen van Osmin , niét kom te dwaalen 9 
De Hemel heeft daar van nu al "t befluit beftierd ; 
Dewyl reeds Amurat, óf vlugt , óf zegeviert^ ( uitten. 
Men ftaakk' het zwygen , kom , men moet, ons opzet 
Laat ons van deze uur af voor hem de Poorten fluiten. 
En zonder dat men weet , óf hy verwint » óf vlucht , 
*T is beft, geloofme, dat men voorkomt het gerucht. 
Wat vreeft gv , zo hy vlucht ? en heeft hy overwonnen 9 
fiebefte raad is , die men 't eerfte heeft verzonnen. 
py zoud vergeeft een vólk zyn magt ontrekken , dat 

Ge* 
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Gereed ftond , om hunn' V6rft te ontfangcn in de ftad, 
?K heb door myn kuipery reeds wceten om te xetten 
De Heirge Mufties , en vertaalders onzer wetten» 
J k heb voor lang befpeurd , hoe 't b} gelovig volk 
Dés G^dsdienft breidel volgt , en 't oordeel van haar tolk» 
Mevrouw , vergun ons ) dat Prins Bajazet eens buiten 
Zyn' kerker treedc, en doetvoorhem'tSerrailontflui- 
Ontvou w in zy ne naam den (landaard > die alleen ( ten* 
nr gewoonlijk teken is van groote zwarigbéen. 
Het volk , door zynenaam grootmoedig aangedrceven , 
Wcct^ dat zyn' deugd alleen hem fchuld heeft a^gey ree- 
ven. 
Ook zal ik , doior myn' zórg , verftrooi jen door de ftad 
£en maar , die aan het volk zal doen gelooven , dat 
Hen Amurat verweipt, die toornig > en vermetel. 
Tot hunne fmaad » verr' van Byzantium zyn' zetel 
Wil veften, toonenwys hoe hy zyn' broeder dreigt, 
U had » door wreed bevel » tót zynen dood geneigd. 
Voor al > laat zich de Prins verklaaren > en hen toonen 
Dat hy is waardig dat wy hem , als Keyfer > kroonen. 

RÓXANE. 

*T is wel i ik zal myh woord geftand doen* 9 gy » ga heen , 
Ga Akomat , vergaar uw' vrienden vaft by een. 
Kom hudn' gevoelen my dan weder openbaaren , 
'Dan zal ik aanftonds ook u myn befluit verklaareq. 
Ik wil den Prins eerft zien • en peilen , óf zyn hare 
Ook tót het zelfde wit , met my gedreeven werd, • 
(pa > maar keer fpoedig wéér. 



Af DE^K: 
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DE B^D E T O O N É E L, 
RÓXANIE, Atalida, Zatihe» Zaïr^. 

Hqxane. 

Prins Bijazct xal 't oordcel 
Nu vellen van ons loc j tót eigen fchade 9 óf voordeel. 
'K wil voor de laafte maal nóch uit zyo' mond verfUan , 
En zien 9 óf by me mint. 

AtalidaJ 

Hoe 1 twyfelt gf daar aan i 
Mevrouw» volvoer met haaft hetgeen gy hebt beftoo- 
Gy weet, wat Akomat heeft tegens u gefprooken. ( ken, 
Gy mint den Prins , wie weet , indien gy langer wacht > 
Of gy nóch morgen hebt zyn' vryhcid in uwr magt ? 
Miüchien komt Amurat» door wraakzucht aangedree-? 

ven> 
Op dat hy kort de draad van zulk een koftlyk leven. 
Mevrouw wat argwaan ftort u nóch die twyfel in f 

Róxa NE. 
Maar durft ge my dan wel verzek'ren van zyn' min ^ 

Atalida. ( zwichten « 

Wel, hoe Mevrouw ? de zórg, die nooit zyn moeddeê 
'T geen gy verricht hebt, en voor hem nóch kunt verricht 
*T gevaar,zyne achting, en voor al uw* minlykheid (ien> 
Verzck'ren dat hy is tót uwe dienft bereid. 
Uw' gunft zal eeuwiglyk in zy n^ gedachten leeven. 

Róxane* 
Kon ik't gelooven , om my zei ven ruft te geéven I 
Wat wederhoud dan dien ondankbre , dat hy niet , 
Tót my n vejtroofting fpreekt , en eindigt myn verdriet» 
Als ik hem zag ontfteld , vertrouwende op uw reden 9 
Waande ik met vreugd , dat ik van hem wierd aangebe- 
Ik wilde , dat men hem in 't heimlyk by me bragt , ( den» 
Ik bad verzekering v^n zyne trouw verwacht. 

Maart 



dby Google 



TREURSPEL, ir 

Maar , de al te groote min maakt mooglyk hem vcrwaa»^ 

Ik ftaak dit vruchteloos verhaal , t kan ons niet baatcn^ 
i k vond altyd die vlam , en liefde in hem verdopfd > 
pie my uw* vleijery 2.0 krachtig had beloofd. 
JDóch eindlyk kan , zo ikhem 't ryk geef, en z^yn leeycq 9 
Die ló fiche onzekerheid my geen vernpeginjg geeven. 

Atalida. 
Waar wiltge dan > dat hem zy n' liefde tocvcrbind ? 

RÓXANE. 

Dat hy my heden trouwt , indien hy py bemint» 

AïAUDA* 

U trouwen i Hemel ! ach ! wat ramp hebt gy bc(looten ? 
RÓXANE. (teq» 

T is waar , 1c zie door *t gebruik , myn opzet omgeftoo-^ 
'K weet, onder de Ottomans, is een' vervloekte wét, 
Dié hunne min weerhoud van 't wettig hu wlyksbed. 
Van zoo veel fchoonhecn die aan s' K^eizers oog behaagen, 
Gunt hy aan een de naam van minnaare3 te draagèn. 
Die, hoe bemint , en fchoon , geduurig in verdriet 
Haar* meefter , als flavin , in haaren fchoot geniet» 
Zy ihoetzich eeuwig aan die trótfe wet verbinden. 
Zy kan geen uitkomlt in haar flavernije vinden , 
Ten zy zy wordt , wanneer zy heefc een Zoon gebaard. 
Voor Keizerinne , door het ganfche ryk , verklaard. 
Door groo'ter y ver wierd Vórft Amurat gedreeven. 
Hy wilde dat die eer zyn' min wierd toegefchreeven ; 
Hygatmydeeemaam j Ja hy heeftin myn geweld^ 
Het leven van den Prins volkomentlyk gefield» 
Doch , ik kon A muratzo ver nooit overreden , 
Dat hy belofte deed met my in de echt te treeden. 
Ep ik , die nimmermeer heb andere eer bemind > 
Dan zyne trouw , lloeg al ?.yn' weidaan in de wind. 
Maar 't is niet nodig , dat ik das my zelf rechtvaerdig : 
'T vergceten van zy n' gunft is l^ajazet wel waerdig. 
In fpy t der rampen , die hem troffen , beeft hy n^y 

Moer 
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Mcêr dan de Vórft behaagd. Ikheboponxezy, 
Lytwachten , vrouweq , den Vizier , ja *c al verkreegcn ; 
In 't kort , gy ziet , tot welk een tóp hy is gefteegen. 
*K weet dat royn' liefde dank* demagt, dicAourat 
l^y over 't leeven van den Prins gegceven had , 
Heb ik zeer wel gebruikt. Nu kan my niets beletten. 
Myn* Bajaxet zal haaft zyn' voet ten zetel zetten. 
T fcheelt flechts één trap , óf hy beheerfcht zyns broeders 

troon. 
'K zie hem door myn beleid reeds pryken met de kroon^ 
Doch , hoe ik hem bemin , zo Bajazet, my heden 
Durft weigeren , met hem in 't echtverbond te treeden , 
My die gehaate wet ftaag voorwerpt , en , zo hy > 
Daar 'k alles waag voor hem > niet alles waagt voor my , 
*K zal op datoogenblik my n' liefde en brand doen fmoo-» 

ren; 
En zonder achterdocht , al ging ik zelfs verlooren , 
JQe qndankbVe vloeken , en uit euv'len overmoed , 
De hoon my aangcd^;an afWaffchen in zyn bloed* 
Dit is *t,waar op hy my moet aanftonds antwoord geeven^ 
Hier draait zyn fchade op , óf zyn heil , zyn* dood , óf lee- 
En zonder dat ik nu uw' hulp verzoek > en ftem > ( ven. 
Om my zo te uitten op een beter wys aan hem j 
'K wil uit zy ne oogen , uit zyn* mond , en uit zyn wezens^ 
Zyn opzet , en zyn' ziels verborgcntheden leczen. 
'K wil , dat hy heimlyk hier terftond , door myn beveU 
Gebragt> voor myn gezigt verfchijnen zal. vaarweg 
Gy zqlt , na dit gefprek , van alles ty ding hooren» 

V,I E R^D E r O ON E E L. 
Atalida, Zaïre. 

Ata LID A. 

HEt is met my gedaan » Zaïre > ik ben yerlooren \ 
Zaïre. 
Gy? Ata- 
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Atalida. 
t ie voorzie i aP t geen ik moet ^ en merk gewis » 
t)iz al myn hoop } helaas ! alleen een wanhoop is. 

ZAÏRBi 

Wel hoe , waarom Mevrouw ? 

Atalida. 

Zo gy hebt acht geflagen i 
Op 't geen Róxane my terftond heeft voor gedraagen , 
Wat ongehoorde dwang zy ons kwam voor te flaan : 
De Prins , zei zy , moet , óf my trouwen , óf vergaaö. 
Zo hy zich overgeeft , hoe zal 't myn* ziel doorfny den ! 
Zo hy haar wederftreeft , wat ftaat hem niet te iyden ! 

Zaïre. 
'K beeryp uw ongeluk^ maar dat dit zou gefchiên» 
Moeft van uw' liefde al lang te vooren zyn voorzienr^ 

Atalida. 
Helaas ! Zaïre » is ooit de liefde wel zo kunftjg» 
In'tfpellen van haar' ramp; ja alles fchcen ons guniftig; 
Róxane {leunende op myn' trouw , beeld zich nóch in 
Dat zy verzekerd is van 2.ynen wedermin , 
Haar lichtgelóo vigbeid wierd door myn lift bedroogen. 
Zy fprak hem i door myn' mond > en zag hem > door myw 

neoogen. 
'K zag my dan eind'ly k , op de re van heil geland , 
Als ik myn' Bajazet ging kroonen door haar' hand. 
Maar, ach i de hemel doet die vloed van voorfpoed ebben. 
Wat was 't > Zaïre , dat ik toen gedaan moeft hebben ? 
Moeft haare dooling zyn van mygebragt in 't lichte 
Moeft zy > door my > tót ^yn bederf, zyn onderricht ? 
Zou ik zo wreed zyn ! eer die min haar hart doorgriefde» 
Beminde ik hem , en ik genoot zyn' wederliefde. 
Het heugt u immers , dat van onze ted're jeugd , 
De liefcfe , door het bloed begonnen , wierd met vreued 
Gekweekt: gekoefterd. in ctefchoot van zynen moeder» 
Leerde ik , hoe Bajazet verfcheelde van zyn' broeder. 

Zy zag I met vreugd » die baad der liefde vaft genmkc : 

En 
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En fchoon ik , door haar' dood , van hem ben afgeraakt^ 
Zo zochten wy nochtans , elkander te behaagen , 
En in het heimelyk wêerlietde toe te draagen. 
Róxane , die daar na my h eef t haar wit ont oloot , 
Wou van haarzielsgeheim my maaken deelgenoot. 
Zy kan niet zonder min dien braaven held aanfchouwen : 
Zy heeft » ( hem ziende ) hem veel gunften voorgehou- 
wen. ( fchoond , 

Dé Prins verwonderd heeft zich voor^haar' zórg ver- 
En , kon hy inders doen ^ Eerbiedigheid getoond* (den ! 
Hoe licht laat zich de liefde in 't geen ze wenfcht verlci- 
Róiane •» wel vernoegd * en van hem afgefcheiden , 
Heeft ons verplicht i om haar > door averechts beleid ^ 
»T vermaak te gunnen van haar' lichtgelovigheid, 
rr is waar $ Zaire , ik kon in die veranderingen , 
Myn minnenydigheid door zwakheid niet bedwingen t 
Myn medeminnares heeft , brandende op dien held , 
Eeti tykstroön t^ens myn' behoorlykhejd gefteld. 
Zy foceldc , om al haar z6rg , geftaag in zyn' gedachten , 
Zy Ipraak hem van de kroon die hem ftond te verwach- 
Hoc krachteloos ben ik ! helaas ! voor al myn* reen, ( ten* 
Had ik niets anders , dan wat zuchten , en gebeên. 
De Hemel is alleen getuigen van myn' traanen. 
Maar end'lyk Bajazet verdreef myn ydel waanen , ( aaö 
En onruft ; 'k doemde voort myn weenen ; 'k drong hem 
Tot veinzen , 'k fprak voor hem ; maar , ach ! nu is 't gc- 
Róxane dus gehoond j en liftig uitgeftreeken , (daan 3 
Merkt haaft haar' dwaling , en zal die op 't felfte wreekcn. 
Kooit veinft myn' Bajazet j ik ken zyn edel hart , 
Pat flukspntftcckt, en nooit tot vrees gedreeven werd. 
'K heb ieder oogenblik ^ als zy hem fpraak, met beevcn , 
En kille fchrik , zyn' reen een zachtcn zin gegeevai. 
Hy vliegt in lyn bederf! ach ! dat Róxane hem > 
Celykzy plag voorheen , wou fpreeken door myn* ftem^ 
Mogtiktea minftenzyn eelaatdaar toe bereiden! 
Zaïre > maat ik mag zyn' doorgang hier verbeiden- 



^--vcr^ 
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'K vermag veel , meteen lonk, hy Iaat zich licht berian. 
Laat hy veel liever » met haar trouwen > dan vergaan* 
*T is zeker , dat men hem 2al Aagten op haar wenken : 
Helaas ! hy raakt om hals ! myn' Tiel wil u bedenken » 
Onftel u niet , beveel uw' minnaar aan zyn' trouw. 
Of waantge , dat men xich om u verderven zou ? 
£n moogly k Bajazet zal naar uw welbehaagen 9 
Meer zórg 9 als gy begeert , voor zyne Nyelftand draagcq^ 

ZaIre. 
In welk een zórg , Mevrouw > is uwc ziel verward i 
Hoe py nigt gy met leed dus voor de tyd uw hart t 
Sla daar geen twyfel aan 9 de Prins i$ u geneegen » 
Hybiduaan» gykuntalleenzynzielbeweegen« 
Laat vaaren ,ófverberg't verdriet 9 dat uvcrflindti 
Ontdek niet door uw fmart 9 dat gy elkander mint. 
Róxanes hand zal zelfs hem tot verlóffing ftrekkeny 
Indien zy nooit komt haar mêminnaars te ontdekket)* 
Kom elders 9 daar uw' fmart geen achterdocht verwekt ^ 
Wacht tót zich de uitflag van hunn' famenfpraak ontdekt. 

Atalida. 
Wel aan 9 Zaïre, kom. en Hemel wiltgewreeken 
*T bedrog , dat tuflchen twee 9 die minnen , is beftecken 9 
Zo uw' rechtvaerdigheid geen lift in liefde duld9 
Wreek u alleen op my 9 ix heb alleen de fchuld. 



Ujndi van 't Etrfle Btdryf. 
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TWEDE BEDRYF. 

E E R^S r E T O O N E E L. 
Bajaïet, Röxane. 

Rqxane. 

WY xien dan cidd'lyk , Prins , *t noodlottig 
suur gebooren , { bcfdiooren. 

Het welk de Hemel, tót uw' vryheid , heeft 
Niets wcderhoudc my , én nu kan ik na myn* zin 
Befchieten 't oogwit van myne afgcpynde min. 
Niet, dat gy alles reeds hebt na uw* wenfcK verkreegenj 
Of dat gy xyt ten troon in volle vrê gefteegen. 
*k Heb u de kroon beloofd ^ ik doe 't geen ik vermag , 
Gy voelt uw' arm door my gewapend , tot de flag 
Vtó uwe vyanden , door my iy t gy otitkoomen fmcri . 
Een groot gevaar. Uw* deugd zal *t overig niet fchroö- 
Ofmin heeft heimelijk zo veel in 't heir verdaan , 
Dat u de Mufties , en het volk zyn toegedaan : 
£n Akomat zal u de ftad in handen ftellen. 
Hoe, weet gy niet, dat zelfde Prinflen, flavéh hdlen » 
Met al de ftommen op mijn^zyde ; en alles wat 
Deze omtrek van 't SerraJl in zyne kring bevat , 
Heeft myftilzwygentheid belooft, ia, zelfs hun leeveit 
Daar voor verpand , eq zal 't gewillig overgeeven. 
Begin nu, Prins, begin, begeef u in het veld 
Van eer , wiens ingang voor u open is gefteld , 
Door myn beleid. Cy zult rechtvaardig u verweeren ; 
Gy zult een hand, die u de dood dreigt, kunnen keercd. 
Langs deze weg zyn uw* voorvaderen ten troon 
Gefteegen , en hier door verkrygtuw hoofd de kroon « 
Niet op een vremde wys. Doch laat ons aaoflonds trach* 
Te veftenoas geluk, laat ons niet langer wachten, (ten 9 
Toonaandewaereld, dat^ al 'tgeenwy trachten > ooi 
U dicnft te doen > het ai is voor mya bruidpsom. 
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Kom 9 Prins, wil endlykecns, doorwêermlnaange- 
Bekrachtigeq de trou w,die ik u heb g^eeven. (dreeven 

B A J A z E T. . 
Mevrouw , wat ftelt gy voor ! 

RÓXANE. 

Wel , Prins j wat gaat ü aan ^ 
Welk is 't geheim , 't geen ons gelijk kan tegenftaan < 

. Bajazet. 
Weet gy niet dat de troon . . . ach! fchept gy dan behaageil 
In 't hartzeer , dat ik ly » met zulks my at te vraagen i 

R 6 X A N É. 
Ik weet , dat ( fint een van de Vórften heeft beproefd 
Öerazernyvaneenontmenfchte, en zag bedroefd 
Zyn' bruid gebonden aan des overwinnaars wagen » 
Belaan met ketens door heel Azië pmgedraagen ) 
De Vórften daalende uit dat ftamhuis > voor de faaih 
En luifter van hun bloed bekommerd , meéft de naam 
Van bruigom haaten : tnaar de liefde volgt geen wetten. 
Tot voorbeeld moet ik u hi^r eens voor oogen zetten 
VórCt Soliman. ( Wie heeft ooit onder uw geflagt ,. 
De waereld door gevreefd , en om de deugd geacht > 
De luifter van uw huis tot hooger tóp verheven <) 
Die groote Vófft heeft hy niet hart en ziel gegeeven 
Aan Róxelane : ja yin Weerwil van de trgon , 
Haar edelmoeciig trouw , en Septer aangeboón ? 
Schoon zy geen xnidd'len had » om tot die ftaat te ftygen> 
Als die zy kon door haar betoveringen kr}(gen. 

Bajazet. 
*K beken, 't is waar. Mevrouw 9 maar zie ook wat ik 
Hoe weinig ben ik > en hoe veel was ^oliman , ( kan ^ 
Hy zat reeds in 't genot der opperheef fchappije , 
Egypte 9 fmaakende het juk zyns flavernije 9 
Het fterke Rodus , dat eerft zo ontZagch'ly k was $ 
jMaar nu , door zyn geweld , bedolven legt in deafch f 
De Donauw heel verwoeft » de moedige Afrikaanen 
Ceteind } de gr^en van het ryk der foxOsm^n 
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Door zyne kling befnoeid ; en al wat door iyn'magC 
Veroverd is > niaakr , dat zvn' wil geen wetten acht. 
Maar wat ben ik ? ik moet tot zulk een hoogte raaken , 
JDÓorgunft van 't volk. Allefen myne ongelukken maa« 
My kenbaar : allps loopt n>y tegen , 'k ben belaan , (ken 
En hang in twyfel, welk een' weg ik in moet (laan. 
Als 't volk ons ziet in vreugde , en volle weelde leeven , 
Hoe zal het dan geloof aan onze traanen geeven < 
Ach ! overdenk , Mevrouw ^ 't ramzaalig einde van 
Osman , nóch vlei my met het lot van Soliraan. ( ven , 
De Hoofden van het volk , tot bloeddorft aangedree- 
Om 't moorden van den Vorft een fchijn van rechtte 

geeven, 
Verklaarden, dat hy zich misgaan had door de trouw ^ 
Dit ftorten hem in zyn bedert. En gy Mevrouw , 
Stelt my ze voor ! wat zal ik u nóch end'lyk zeggen ? 
Ik zal meer durven , als 't gebied by my zal leggen. 
Verhaaften wy ons niet , zie my eer ft op den troon, 
Op dat uw' min dan kryg' my n' weêrmin tot haar loon - 

RÓXANE. 

Myn' onbedachtfaamheid bemerk ik ; en , daar tegeö > 
Zie 'k uw* voorzichtigheid het alles o ver weegen. 
Het alderminft gevaar fpeelt u fta^ in de zin , 
Waar toe gymoog'lykmóogt vervallen door de mm. 
Gy vreeft uw' dapperheid, uwe eer , u zelf te krenken, 
het zy zo : ik geloof 't : maar , Prins , wil overdenken 
Dat doodelyk gevaar , 't geen u hangt boven 't hootd , 
Zo gv myn' trouw verwerpt , die ik u heb beloofd ? 
Het loopt u zonder my , ondankbare , alles tegen. 
'Weet dat ik die ben , aan wiens gunft , u ligt gelegen , 
Ik heb in myne magt de poorten van het hof. 
Denk , dat ik die voor u kan eeuwig fluy ten , 6f 
Ontiluyten ^ denk , dat gy door my geniet het leven ; 
Dat ik 't u langer niet , als gy my mint , zal geeven. 
Had myne min y die gy weêrftreeft , u met gefpaart , 
Wectgywêl, Prinsjdatgyallahgfgetocuveldwwrtv 
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Bajazrt. (kreegcn. 

•T is waar , Mevrouw , 'k heb 't al door uwe gun ft vcr- 
T is billik ook, dat gy uw' roem draag;c op dien zegen , 
Schoon ik het ryk voor my zag nederbuigen j want 
A 1 wat ik heb > ik heb het alles van uw' hand. (ken. 
'K ontflaa niy daar niet af : myn' mond zal eeuwig fpree* 
Myn* plicht , en myn ontzag genoegzaam daar een tekeci 
Vati geeven , 'k ben aan u verplicht ,• jazelfs myn bloed % 
Myn leven fcherikt gymy^ maarwiltgydatikmoet^^^ 
R ó X A N E. ( veelen , 

Neen , 'k wil niet meer , *k voel dat uw' reed'nen mv ver- 
Die gy u afdwingt , 'k zie uw wenfchen veel verfchee- 
Van myn* gedachten, en ik verg niet , dat gy zoud (leri 
Myn* min inwiüigen ; ondankb're! wat weerhoud 
Myend'lyk^ laat u dit gelukkig lot ontwringen: 
Sterf, trótfe, fterf, myzyn bekend uw' weifelingen^ 
Is myn aanmoedigen u eens aan 't hart gegaan i 
Hebt gy de minftè blyk van weêrmin ooit gedaan /* 
Ik merk uw inzigt , ach ! gv ftelt een vaft betrouwen i 
Dat myn gevaar , ook wat ik dóe , u zal behouwen ; 
Dat » wyl myn' ziel met zulk een' teêrheid u bemind, 
Zy dok geen voof-deel van 't uwe afgezonderd vind. 
Maar neen , de goedheid van üw' broeder doet my hoo- 
pen: (peri^. 

Gv weet zyn hart ftaat voor myn* liefdeen zuchten oö- 
Meineedige.wy zien zyn ^ramfchap reeds verzacht , 
'K voldoe hem met uw bloed, zyn' hoon ter wraak ge- 
Door uwe dood zal hy my veronfchuldigd achten, (flagt^ 
ik vliee'er heen , gy hebt uw wis bederf te wachten* 
Maar Bajazet , he^as ! ik voel , dat ik u min : 
Gy dood u zelf, verban die wreedheid uit myn' zin* 
Vervoer geen minnaares tót wanhoop : het berouwen 
Kan u het leeven , zo gy nóch wilt , doen behouwen. 
Ontflipt my fl«chts een woord,gy raakt terftond van kmt 

Bajazet. 
Myo leven i ik b^ea *(, Mevrouw^ islo u^ fiaad* 
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'T is mooglylc dienftig tóe uw doelwit; doormynftcr- 
Kund gy vergiflfenis by Amurat verwerven^ ( ven 

Gy zult weer de eerfte plaats bezitten in zy n hert* 

RÓXANE. 

In 't zyne ! ach ! denkt gy, fchoon 't my aangeboden werd, 
Dat , zo aan my de hoop van 't uwe word benomen » 
£en ander denkbeeld kan in myn' gedachten komen 
Als 't geene dat myn hart dus lang bezeeten heeft 't 
Het welk niet leeven kan, indien 't voor u niet leeft. 
Zelf met de wapens , die *k u geef, gaat gy my tegen : 
Had ik myn* zwakheid voor dien wreeden tóch verzwee- 
Nu z^enpraalt hy trots daar over. Ja, 'k beken , ( gen l 
' Dat ik, om voor u iets te veinzen, magt'loos ben* 
^ Aan u hangt al myn heil , en als ik u verbolgen 
Ovj^ 't Ieeven!hebgebragt, myn' dood zal de uwe volgen* 
Wat vreugd geniet ik dan voor al myn* zórg , en pyn ? 
Gy zucht nóch end'lyk eens, en fchynt ontftelt te zyn l 
Ach ! .wat befluy t gy < fpreek. 

Bajazet. 

ó Hemel ! konde ik fprceken: 
RÓXANE» (ken^ 

Wel hoe? wat hoor ik ? gy verfmaad danalmynfmee* 
Cy hebt verbórgentheên , die ik niét mag verftaan i 
Ach ! wat befluy t gy , en wat moet'er zyn gedaan ? 

Bajazet. (gen* 

Wel aan , Mevrouw , verkies : gy kund uw* keur verkry- 
Wy ft my een middel , die my op den troon doet fty gen > 
Of breng my om » en neem uwe offerhanden aan 9 
Ik ben bereid* 

RÓXANE. 

Ach!». .. wel, .gyzuhdanzyn voldaan. 
Lyfwachten > nadert» komt* 
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TWEEDE TOONEEL: 

RÓXAKE) BaJAZET, AkOM AT. 

RÓXANE. 

Gy kund weerom vcrtrctóenj[ 
De !Zi^a)c is reeds verricht , ik heb u niets te ontdekken : 
Weet Akomat , dat ik erken de heerfchappy 
Van Amurat , dat het Serrail geflooten zy , 
Dat aUes werd herfteld 9 ^elyk het was voor deezen. 

J?EJ^DE TOONEEL/ 
jBajazkt, Akomat. 

Akomat. (weezen? 

MYn Heer, wat hoor ik < wat zal 't endelyk met ons 
Wat vreemder voorval < wie is de oorzaak van het 
kwaad) 
Paar deez* verandering zo fcbielik uit ontftaat ^ 
ó Hemel! wat is dit?- 

Bajazet. 

*K zart u te kennen gecven l 
Róxanedoekop wraak door gramfchap aangedreeven. 
Ons opzet is vergeefs: 't kan nimmer zyn volbragt. 
Gy zyt gewaarfchouwd, Heer , neem op u zei ven acht. 
Verkies uw zy : gy zult u licht bedroogen vindca x 
Verlaat g, niet op ons. ^ 

Ak,omat. 
Hoe? 
Bajazet. 
Kies voor uwe vrin(fe»> 
En u een vrije plaats ; ik weet in welk gevaar 
y my ne vrienufghap fteekt : 'k hoopte u te loonen > maar 
B j H^ 
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Het is met tny gedaan , ik mag; daar niet aan denken. 

Akomat. » 

Welk is de hinderpaal , die ons zo zeer kan krenken ? . 
Ik heb'tSerrail in vreêzoaanftondsnpch bezógt, 
Waar toe heeft d , en haar , de razerny gebrógc ^ 

Bajazet. 
Zf wiljdat ik haar' min zal met myn* trouw vereereq* 

Akomat^ 
Hoe ? 't Keizerlyk gebruik ftryd tegels haar bcgeereii. 
Mair is dan dit gebruik een wet van zulk een kracht > 
Dat gy uW Jevcn > oml die te voldoen j veracht ? 
flen heü'ger wet wil , dat ge u -zei ven zult behouwen » 
Enge uit een wis bederf zult rukken i door het trouwen j^ 
Het eenig overfchót van 't Ottomanfche bloed* 

Bajazet. 
Het was te duur gekóft , zo 'k door een laf gemoed , 
*T ramzaalig overfchót zou van de dood be waaren. 

Akomat, 
Poe kwelt ge uzelfe? laat die zwaarmoedighcdcnva^r 

ten. 
Heeft ooi^ de trouw de naam van Soliman befnaet ? 
Nochtans nooit dreigde hem het ft renge nootlót , met 
Zulk een gevaar , als u reeds fidd*ren doet ^n beeveii. 

Bajazet. 
Aan ditgevaar zou al myn^fchand'zyn toegefchrceven. 
Pm dit rampzaalig lóc in 't end te ontkomen j TOu 
Ik gaan volbrengen een gedwongen flaaffche trouw ? 
Geen haatelykefchyn heeft Soliman bewoogen ; 
Wantzynflavinnevond genade voor zyne oogen , 
En dat hy haar zyn hart en trouw fchonk > was zy n* wiU 

A KOM AT 

^aar 9 gy bemint Róxane. 

Bajazet, 

O Akomat 5 ï wyg ftil . . . 

Ik zal veel minder , als gy .denkt 5 myn lot beklaagen. 
Ik acht de dood niet voor de zwaarfte van myn* plaagen* 
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Ik heb van jongs af op uw voorbeeld die gezógc. 
Ik ben xo ver door myn* gevangenis gebrógc , 
Dat ikze dichter nu durf onder de oogen ftreeven. 
De dood volbrengt de loop van een bekommerd leven i 
Kn Amurac beetc meer dan honderdmaal myn bloed 
Gedreigd te ftorten. Ach! indien ik fterven moet 
Met ongenoegen ; . • Ik beklaag niet :^onder reeden » 
Die trouwe harten, wiêrontelb'redienftbaarheden^ 
Te flechc vergolden , voor my zórgen dag en nacht. 

Akomat. (acht. 

Ach ! zo wy fneuv'len > dat ge u zelfs dan de oorzaak 
Een woord vanu, myn heer, kan 't leven ons behou* 

wen. 
Al de janitferg , op wiens gunft gy moogt vertrouwen > 
Het heilig fteunzel van de Goddelijke wet , 
De Byzantynen » die in aanzien zijn , en 't met 
Hen houden > zullen zich van ftonden aan bereijen > 
Om u met volle vreugd na de oude plaats te leijen > 
Alwaar de nieuwe vórft gewoonlyk word gekroond. 

Bajazet. 
Indien het volk tót my zich zo genegen toopt» 
Mag ik verlóflGng van Róxane door hen hoopen ; 
Wel, Akomat, breek met geweld de poorten open 
Van 't Hóf, ruk herwaards met dien dapp'ren croepver- 
*K wil liever gaan van hier bebloed en met geweld, ^zeld; 
Als tegens dank my zien met zulk een echt beladen ! 
IVliflchien zal de uitterfte noodT^aklvkheid m)|^raaden. 
Een eed'le wanhoop zal my mooglyk byftand bicn » 
Ik zal de zekerheid uws trouws , al flaande zien , 
En tyd vergunnen , om by my in 't Hóf te koomen. 

Akomat. 
Wel , fchoon ik alle vlyt aanwend , zal ik betoomea 
Róxaneswraakluft^ kan zy niet, meteenenflag, 
Haar wraak verzeek'renjwaar toe dan die y verPach ! (keo» 
Dit zal ons fchuldig aan een vruchteloos fchelmftuk maa- 
Seloof Rechts , op dat gy uit dit gevaar moogt raaken » 

B 4 Laat 
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Laat uw beloften xy n van een gering gewigt. 

Batazet. 
Ik./: 

Akomat. 
Schaam u niet x nay n heer , uw bloed is niet verplicht 9 
Als eenc flaat zijn' eed te houden; flaa uwe oogen 
Eens op c|ie helden > die de waereld omgetoogen 9 
Trots zegenpraalden , door de kracht van 't oorlogsrecht ^ 
Vrije overwinnaars , en xelfe meefters van hun echt > 
Alleen het voordeel van den ftaat ftelde aan hen wetten > 
Ën zelden xag men hen hun voet ten zetel zetten > 
Als door bsloofde trouw , die dik wils wierd beklad» 
'K vervoer my zclfe ,. myn Heer. . . . 

Bajazet» 

Ik weet ) wd , Akomat» 
Hoe ver het voordeel van den ftaat hen heeft gedreeven j 
Maar nimmer zouden zy , niet achtende hun leven > 
Het zelve koopen door meineedigheid , ó neen ! 

Ako mat. 
o Trouw! ó deugd! ó hart vol edelmoedigheên ! 
Die my , fchopn ftervende , verwond'ring af komt 

dringen» 
*k Moet in een oogenblik een reeks bekommeringen 
Verwinnen.... Welk geluk, Mevxouw, geleid u hier? 

VI E I^D E TOONEEL. 
Bajazet,Atalida, Akomat. 

Akomat. 

HElaas ! help my , hy vliegt in zyp bederf. 
A T A n D A^ 

Vizir , 
Dat is 't, waar van ik hem zo aapftonds wilde fpreeken: 
Maar 9 laat ons hier alleen. Réóüme heet op wreeken 9 
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En.aangeprikkeld, tótzyne ondergang, wiPtHóf . 
Doen fluiten; maar v.^rcrek niet ver van hier, Heer, of 
Uw wederkeeren intleez.' nood ons iets mogt baaten. 

VYfDErOONEZL. 

3AJA2ET, ATALIDA, 

Bajaxet. 

WEI aan , -het is nu tydi dat ik u moet verlaatcn. 
De Hemel flrrafc mijn' lift , enuw'voorzigtighcid 
Is vrucht'Ioos. DeM flag wift ik door geen beleid 
Teontwyken. Ach! ik moeftu,ótmyn leven dervan. 
Oneed'le dwang! waar dient gy toe? 'kmoet laater fterven. 
Dit is alleen de vrucht van al myn vcinzcry. 
Ik heb dit overlanga$nu voorzegt, maargy 
Hebt zulks ge wilcf; ik heb de traanep van uwe oogen 
Zo lang gefpaard , als 't is geweeft in mijn vermoogen. 
OfchooneAtalida! ik bid u, wilontvliên 
Róxanes b)'zyn , nóch laat haar uw* traanen zien ; 
Zy zouden u verraan , verberg die voor haare oogen : 
Vaarwe}-, 't gevaar , ach ! kan geen uitftel meer gedoo* 
At AL 1 DA. ^ (gen^ 

Gy hebt genoeg voor een rampzaalige geftreên, 
En tegen 't noodlot aangeworlteld , Prins , 6 neen , 
Myn welvaard ftaat aan u te duur : aanvaard de ftaaten ^ 
Gy moet u keeren tot Róxane , en my veHaaten» 

Bajazet. 
Achl uverlaaten ! 

Atalida. 
'K wil 't , 'k heb my daar op bedacht» 
Van duizend zórgen rót nu toe by dag , en nacht 
üefójd , 't is waar , kon ik niet denken , zonder vreezen 9 
Dat gy kond leeven y en de my ne niet meer weezen j 
En , als 't gelukkig lóc in myn' gedachten fchoot , 
Vap myn mêminnares, wierd nóch myn lec4 vergroot. 

Uw' 
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Uw' dood (vergeef de drift cnra^erny der liefde) 
Scheen niet de groofte pyn, die my het hart doorgriefde^ 
IVlaar, voor my n droevig oog,hecit uwe aanftaande dood 
Zich nooit) op zulk een wys? tnet al haar fchrikj ontbloot. 
Gy kwaamt my nooit > in zulk een ftaat,al$ nu te vooren, 
Gereed , om voor het laatft van my » vaarwel » te hooren> 
'Kweet uw' ftandvaftigheid/kweet d^t uw ziel niet beeft, 
Dat zy een ecd'le dood trots opder de oogen ftreefr* 
Uw hart vermaakf zich , dat het aari my mag de vruchten 
Bewyzen van zyn' trouw in zyne laatfte zuchten. 
Helaas! maar Val myn ziel» die zwak is, nietteftrafj; 
Meet doch myö krachten by uwe ongelukken af. 
Ik bid j ftel my niet bloot a^n levendiger pynen , 
Die nooit eep minqcnd hart de traan^q deen verd wyneq. 

Bajazet. 
Maar , zo ge zelfs my zaagt volvoeren deze trouw 9 
Hoe zou het met u gaan .> uw haat v^rftikte in rou\^^ 

Atalida; 
Bekommer u niet Prins , hoe ik my dan zal draagen. 
Hoe weet ik , óf ik m mijn' rampen geen behaagcn 
Zal fcheppen^f'k Zal miljchien myn lot gehoorzaam zyns 
Ik zal licht denken in het midden van myn* pyn , 

gat gy bereid waart , om u zelveh om te brengen ; - 
at gy niet ftieu vcjt , om dat ik 't niet wou gehengea. 
Bajazet. 
O neen , uw oc^ zal nooit die wreede bruiloft zien , 
Mevrouw , hoe meerder gy my de ontrouw zult gebiêna 
Hoe meer ik zie dat uw' verheeven deugden zullen 
Verdienen , d^t gy nooit moogt deeze wenfch vervullen* 
Die teed're liefde » die in ons van kindsbeen at 
Begon, wiens vlam de tyd in'theim'lyk voedzelgaf^ 
Uw' traanen diemyn hs^nd alleenlyk af kon wiffen , / 
En duizend eeden dat gy nimmer my zoud miffen. 
Hoe < de ontrouw eindigde het al op zulk een vo«c ? 
Ik trouwen ! en met wie < (zo ik 't u zeggen moet,) 
JMet een flavin , op wiens geen hartstocht heeft vermoo- 
gea, AU 
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Als cige voordcel ; die geduurig voor mijne oogcn 
De wrcedfte ftrat ftelt , die my opdraagt aan haar trouw > 
Of aan een wille dood ,• terwyl dat gy Mevrouw > 
Gevoelig in mijn druk , uw eedel bloed wel waardig , 
IVIy offert uwe min , ach ! dat myn bloed , 'k ben vaardig> 
Tot zoen vanAmurat, xoaanftondszygeflagt, 
Wy 1 'k uw* verlóffing zulk een prys wel waardig acht. 

AtALIDA. 

Gy kund my zyn getrouw , en blijven in het Iceven. 

BaJ AXET. 

Spreek. Zo ik kan > ikzaluw'wilnietwederftrceven. 

A T A L 1 D A. 
Róxane mint u , en in iby t van haar gemoed 9 
Zo gy meer y ver 9 om naar te bchaagen , doet , 
Zo i door uw' ZHchten > xy word tót die hoop gedreeven» 
dateens«««« 

Bajazet. 
'K verftaa't » ik kan mijn' ftem daar toe niet ge^en. 
Beelt u niet in > dat op die dag myne eed'le geeft» 
Ter neêrgeflagen door een laSfe wanhoop, vreeft 
De zórgen van een troon , waar toe zy kon geraaken > 
Dat zy zoekt, door de dood, die laft zich k wy c te maaken. 
Licht heeft een ftoute drift my al te ver gebragt ; 
Maar, denkende ftaag op mijn wyc beroemd geflacht» 
HooDte ik,dat ik, door een oneed'le ruft te derven, (ven» 
Zoude onder 't heldendom mede eens een plaats ver wer- 
Maar, hoe de liefde, hoedeftaatzuchtopmywocd^ 
En met een groote kracht beftryden myn gemoed > 
ikkangeendinnaares, die licht gelooft , bedriegen. 
Ik wil veel liever in een eed'le wanhooo vliegen : 
Vergeefs beloofde ik 't u , om myn* benoudenis ; 
JVlijn'mond, die met mijn oog, een groote vyand is. 
Van Leugentaal, zou, als ik haar zocht te behaaeen, 
Verftrooid uitbrengen , dat ik niet , als haat , kan (fraagen. 
Haar oog, verbolgen door mijne al te koele vlam , 
Zag licht) dat mijn gezucht niet uit mijn' boezem kwam* 

QHc- 
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O Hemel! 'k had aan haar laog opening gegeeven» 
Indien ik voor haar haat 9 niet anders > als myn leeven^ 
Had bloot gefteld » had ik te faamen n iet gevreéft » 
Dat die xou op uw hoofd zijn neergedaald geweeft. 
Zou ik meinedig zijn ! hoe zou ik zulks vermoogeo ? 
Doorfchijnbeloften, door lafhertigheidbaareoogeu 
-Verblinden ? ver van tny die omweg in te flaan > 
Indien uw hart zo niet met liefde was belaan , 
Ik zag u zel£s de fchaamt zo ver niet overfteig'reQ. 
^aar>om een eifch>die 'k niet kan toeftaan)U te weig'rea9 
Vaarwel , ik gaaaanftonds daar my Róxane ziec > 
£n ik verlaat u« 

Atai^ida» 

£nik» ikverHatuniet. 
Kom , wreede > kom i k zelf zal met u derwaards treeden ^ 
Ik zelf wil haar al ons' geheimenis ontleeden . 
Dewyl ey niet word dopr mijn bitfre zucht geraakt > 
Maar u het ftervtti Voor my ne oogen Zo vermaakt. 
Róxane zal ons in uv^ weerwil > karnen voegen » 
My n bloed zal haar veel meer ais 't uwe ver^noegeaj 
Dan word uwfchrikkig oog het aanzien niet ontzeid » 
Vaaibloedig Ibhou wibel , dat gy zelf my hebt bereicÜ. 

Bajazet* 
6 Hemel! welke reen! 

Atalida. 

6 Wreede ! durft gy hoopen » 
Dat my myne eer ^ zo veel , als u niet komt te noopen ^ 
Gy denkt niet, dat mynfchaamteyalsik ufpreeken UeCj 
Wel honderd maal , by na de heele zaak verried. . 
Maar uw bederf kwam my dan weer in myn' gedachten. 
Hoe komtjondankb'r^ ! pu ik 'tmyn'^ wis moet verwacht 

ten f 
Datgy , 't geen ik voor u , voor my niet durft beftaan ? 
Geef mtaar een günftig woord i en zy zal zyn voldaan. 
Gy zult Róxanesguntt hier door verkrygen kunnen 9 
Qy zelve ziet de ty d a die zy u wil vergunnen. 

Ging 
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Ging de Vizier, toenze u verliet, was dit haar laft i 
Komt hier baar wacht > en houd u voormyneoogea 

vaft? 
Als zy my fineekte om zulx , door dulle drift gedreeven i 
Kon haar geween my niet haar hart te kennen gjeeven ? 
Niets wederhoud haar als de hoop van uwe mm, 
Die kan de wapenen verbannen uit haar' zin. ("leggen^. 
Ga heen> myn beer» en fchroóo^ niet baar dit voor te 
Batazet. (^.eggenj 

Wel aan » 'k zal 't doen, Mevrouw > maar ach ! wat zal ik 

A T A L I D A» 

Helaas ! vraag my geen raad , Iaat u de hemel raan , 

Die zal *t u z^en wat'er beft dan dient gedaan. 

Ga , 'k mag n iet op één tyd by u , en by haar weezen iJ 

Zy zou de Uef de uit onze ontftelteniiTe leezen ; 

Nóch eens , ga > want ik blyf niet daar zy by uis. 

Zeg . . . Prins 9 't geen dient gezeid tóe uw behoudenis. 

Uindt van bn Twait Btdrjfn 



QJ&R4 
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DERDE B E D R Y F. 

E E B^S r E r O O N È E L. 

/ Atalida, Zaï-tiê) 

Atal ida. 
'tTfS waar , Zaïre , 2;yn* genade is uitgefproken , 
I Róxane is eens voldaan y en haare toorn ge brokeii. 
JL Zaïre. 

'K heb 't u ge5:egd , Mevrouw > ik zag , dat een flavin 
Den ryksvizier , op haar bevel, heeft weder in 
*t Serrail geleid : ik fprak hem niet, maar uit de trekken 
Van xyn gelaat, kon ik zyn hartstocht licht ontdekken. 
En deel' verand'ring roept hem weer , op dat hy 't pand 
Van een onbreekb're vree beveftigt löet xyn' hand. 
Róxaoe heeft gewis een zachter weg verkooren. 

Atalida. 
Zo is voor my de tyd van tegenfpoed gebooren : 
%o neemit dan al myn' vreugd een eind met haar verdriet; 
Maar 'k heb myn plicht voldaan , Zaïre , en 'c rouwt my 
Zaïre. ^ (niet. 

Mevrouw » wat kan op nieuws u ftof tot klaagen geeven ? 

Atalida» 
Helaas ! Zaïre » zeg , door welk een zucht gedreeven t 
Kon Bajazet zo haaft veranderen van zin? ♦ 
Door welke aanlókzelen trokzy hem tót haar min i 
Niets fcheen Róxanes woede , en driften te beweegeir; 
J^ch ! heeft zy van zyn hart een zeek^r pand verkrecgen i 
Spreek , trouwen zy i 

Zaïre. 

Dat is aan my verborgen | tnaar i 
Zo hy zich anders niet kan redden door 't gevaar , 
Volgt hy de wet , die gy hem zel6 hcbc voorgebouwen » 
In*ckort|Zoby haartrouwt» . .. 
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Atalid a. 

Zaïre » ach ! hy haar trouwen ! 
Zaïre. 
Öe zórgen , die gy voor zyn leven had , Mevrouw , 
Doorknaagen die 't gemoed alreeds met naberouw ? 

Atalida. 
Zaïre , neen , hy zal niets dan zyn plicht Verrichten. 
Z wyg minnenydigheid , ik wil , dat gy zult zwichtené 
Zo Bajazet haar trouwt > ik ben 't die 't heeft begeerd » 
Eer myn kloekmoedigheid , die u heeft overheerd. 
Wil met haar ed'le raad , uw 1^ niet vermengen , 
Nóch in Róxanes arm hem voor myne oogen brengen. 
'K zie zonder naberouw , hem pryken met de kroon > 
J k zie hem , door myn min gedwongen , op den troon. 
Ik ken my zelB ; neen > ik verander niet van zinnen » 
Ik wou bemind zyn , en hy zal my ftadig minnen > 
£n deeze hoop maakt > dat ik alle trooft niet derf » 
Dat ik hem waardig , en met hem te vreeden fterf I 

Zaïre* 
Hoe 9 fterven ! zoud gy zo een deerlijk opzet maaken i 

Atalida. 
*K[verlies myn minnaar , wat kan 't overig my raaken. 
Zaïre , acht gy de dood nóch voor een ongeluk » 
Die zo veel traanen ftuit , en eindigt zo veel druk ? 
Hy leeve ^ ik wil 't : al zou ik 't met myn leven boeten» 
Ik ben'tgetrooft>watramp,wat druk my mag ontmoetend 
Ik onderzoek niet , wat my ftrekt tot vreugde i of fmart % 
'K verlaat hem 9 dit vermag de liefde van myn hart. 
Helaas! myn Bajazet heeft reden » om te denken. 
Dat ik , nu ik hem wil deeze ófierhande fchenken 9 
Hem liever heb y als dat m y n oog » tot grooter pijn > 
Zou van zyn leven , dat ik fpaar , getuigen zijn» 
Ikga> 'k wil weeten .... 

Zaïre. 
Wil uw ongeduldbetoomcni 
^K lieden Vizier 9 die u de zaajis zal melden komen. 
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tpfede r o o n e e l. 

Atalida, Akomat» Zaïre. 

Akomat. ' 

MEvrouw, hun' harten zynvercenigd door de minj 
Dcez.' kalmte voert ons weer geruft ter haven 'm. 
Röxanes gramfchap is ontwapend , en haar woede 
Geftilt , zy heeft terftond aan my > heel bly te moede » 
Haar wil verklaard : ter wy 1 ze aan 't volk voor oogen zet, 
Het fchriklyk teken van aen groote Mahomet , 
Bereidt de Prins zich, omzynkrooivng te voltrekken j 
£n ik ga de oorzaak van dit teken > 't vóIk ontdekken : 
En als een waare fchrik de harten heeft vervult ^ 
Wordt end'lyk Bajazctals Keizer ingehult^ 
Vergun my onderwyl , dat ik in uw gedachten 
Den prys mag brengen , die myn' jrver mag verwachten. 
Maar denk nict,dat zo zoete een drift myn' ziel ontroertj 
Waar door het hart word van een minnende vervoert. 
Maar, ziJ door and're zórg, my waardig, door gebeden, 
Door lange flavemy , door zulke eerbiedigheden » 
Gelyk.wy aan het bloed des Keizers zyn verplicht, 
Ikinag.... 

Atalida. 
'K zal metter tyd daar van zyn onderricht. 
Gy zult my kennen , en men zal uw trouwheid loonea. 
Maar welke driften zijn 't , die zy elkaar betopnen- 

Akomat. 
Mevrouw, gytwyfelt dan aan hunne minnegloed» 
Die van beidszyde word gekoefterd, en gevoed. 

Atalida. ('tleven| 

Neen, maar *k verwonder my. Wat middel heeft hem 
Doen houden? op wat voet heeft zy't^ian'hem gegeevenï 
Jrouwthyhaarcnddyk^ óHemclI kaa'tgefchiên! ] 
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Akomat* 
^K geloof 't , maar hoor al *t geen ik zelve fceb gexien. 
Hunn'raxerny, Mevrouw, verrukte myne zinnen, 
] k fchold het noodlot , en de minnaars » en het minnetu 
En ben gantfch hoopeloos uit dit paleis g^aan , 
Ik had myn' waardflefchat reeds in een fchip gelaan » 
^ welk lag gereed , om af te fteeken van deel' ftrandett» 
Jkov^rdachtroyn* vlucht in vergeleegcn landen. 
In deze ftaat wierd ik in 'c.hóf herrpepen ; 'k loop > 
Javli^'erheenen, welgemoed, envolvanhoop^ 
Eerft zag ik een flavin j zy opent op myn f preeken ^ 
En toont Róxianeslail , ik volg haar 0|p dat teken ^ 
Zy heeft in ftilte my geleid in een vertrek , 
Alwaar Röxane met den Prins was in gefprék. 
Elk zweeg uit diep ontzag , ik zelf liet my niet hooretl » 
'K verwon myn ongediud , uit vtees van ben te ftoO- 

ren. 
^K iloeg iangetyd myn acht alleen op hun gezigt. 
•*K heb endelyic uit hun gelaat hunn' driften licht 
Befpeurd. Róxane gaf aan hem haar* hand > x6t tekeil 
En pand van haare min , hy bleef in geen p^bi^eeken ^ 
^aar heeft aan haar gereikt , geheel verliefd zyn' hand $ 
Zy n trouw verzekerd > en betuigt zyn minncDfand. 

Atalipa» 
Helaas! 

Akomat. 
Zy zagen my^ Róxane is'opgereezetit 
Zie , fprak zy , deze zal mijn Vórft , en de uwe weezea> 
Ga, moedige Akomat, *k geef hem u over, lei 
Hem zegenpraalende ten tempel, ga, berei (toonen» 
Hem de opperile eer , wil hem 't gehoorzaam v61k vef- 
En ophet voorbeeld van 't Serrail tót Keizer krooneo> 
Toen viel ik Bajazct te voet i *k voldeê mijn' plicht » 
Engroetehem, als vórft, en ging uit hun gezift» 
*K acht mijn geluk te groot en met om a^ te maaien » 
Nu 'k in 't v^orbygaan u kan deze zaak yerhaalcn ^ 

C ~ Wyl 
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Wijl ik hier door heb myne eerbiedigheid getoond. 
Ik ga , Mevrouw i op dat hy werd van my gekroond. 

DAB^DETOONEEL. 
Atalida, Zaïre. 

LAtalida» ftooren; 

Aat ons vertrekken , laat ons niét hunn' blydfchap 
Zaïre. 

Mevrouw, achl hoor. 

Atalida» . 
Waar na wilt gy, datik xalbooren? 
RiSxane leeft vernoegd , hy ófFcrt haar zy n' nain , 
Dicfmart my niet ; dewyl 't gefchiedde met myn' zin. 
Maar wilt gy • dat ik nóch de bruiloft zal aanfchouwen ? 
Ach! 't is gedaan, gyzict, dit zy elkander trouwen» 
Maar , wie had ooit gedacht , dat , als hy voor zyni trouw, 
Zorgvuldig, vol van min , zich voor nay flachten wou. 
Als hy in \ minft niet ctoor mjn' traanen wierd bewoo» 

.gen. 
En ik verblyd was , als ik zag heur kleen vertnoogcn 9 
Als my zyn hart , zo klaar , zijn' min te kennen ^, 
DathyRóxanefloeg, zelf het beloonenaf; 
Wie had toen ooit gedacht , dat zy hem zou bekooren , 
Beweegen zyn gemoed , en ftillen haare tooren. : 
Maar moog^lyk , zonder ózt hy eens zich zelven dwong, 
Sprak hy zyn hart recht uit ,. en 't lag hem op de tong. 
Als hy haar zag , wierd hy gevodig voor haar fmarte , 
Een nicBUive aanminn'lykhcid bekoorde hem het harte. 
Haar grootc liefde heeft by hem voor haar gepleit ; 
De Hecrfchappy verftèrkt haar traanen • ach J hy leid 
Haar in het hart , dit kan een eed'lc ziel beweegen. 
Helaas! het is gedaan, wat ftcrke reden tegwi 
Een ongelukkige. > 

Zairev 
... , T gaat nóch niet vaft^ Mcvrouwi 

J^acht. .: -- Ata* 
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Atalida. > 

Neehi het ^^as vergeefs, zo ik het looch'ncnttoö ; 
'Kfchep geen vermaak, in myn verdriet geloof tegee^ 
ven, (ven:, 

'K weet wat hy doen inoeft,om 't behouwen van lijn lé- 
Ik bad hem, dat hy weer zou na Róxanc gaan t 
Ikwenfchte niet, clat hy myn' traaneo af zou flaan. 
Maar , na 't bewyzen van zo teed*re minneftoarte > 
Na dat hy , al 'r gevaar , om onze licftic tarté ; . " 
En tienmaal zei , vaarwel , en tienmaal 't weer hernam^ 
En door zyn zuchten my te kenn en gaf zyn vlam; 
Moefthy Róxane niet die vreugde laaten blyken, 
Pic my verhaald is , 'k Iaat u zclfe het oordeel fti-yken > 
Het byzyn van die raad word my alleen belet. 
Heb ik zo weinig deel aan 't lót van Bajazet. 
Hy draaide niet zolang, hyzoual bymy weezen; 
Maar 't innörlyk verwyt doet hem myi»byzyn vreezen. 
Maar neen, hy zie my nier, 'k fpaar hem die zörg,wel aaii.^ 

Zaïre* 
Mevrouw > daar is hy zelf. 

V 1 EXD E T Ö ÖN EEÏ. 
Bajazet, Atalida, ZAïRi; 

. Bajazet. 

X, . , ^ , TiscnddykgedaaiiA 

Ik heb gefprooken , 'k wilde uw' wil niet wederftreeven. 
Mevrouw, gy hebt niet nwêr te vreezen, voor inynlc. 
I k^ was gdukkig , en van alle druk verlóft , (ven. 

Smaakte ik flecbs één geluk voor*t geen't my heeft gekólt 
Ge voeldeik niet myn hart in 't heimcly k zich doemen. 
Kon dat my ook, gelyk Róxane, omfchuldig noemen^ 
K bcnvry, ikzicmynearmgewapend, enikmoet, 
Tót fpyt myns broeders , die geftalg dorft na myn bloed, 
Nictbi^rwgrft;i€n> xnètlKthiutvtnzyiïbcovndc, 
C z ' ' ' ]^09J 
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DoorveinTcry, die uw' behendigheid vcrzinde. 
I>oor edel lyftgevaar kan ik hem 't hooM nu bicn , ' 
Ikz^lhem buiten 's lands zelf zoeken gaan , en zien 
T6t wien de harten van het volk , en 't leger hellen : 
£n tufichen ons 't gerucht van hen als réchter ftellen. 
Wat zie ik? fchrdtgy? ach! wat deert u? 
AtaliDa. 

Neen, niynheer. 
Misgundeik u 't geluk en voorfpoed immermeer t 
De Hemel was verplicht , u in deez' ftaac te zetten y 
Gy weet » óf ik het ooit getracht heb , te belcttqn 9 
Zo lang ik leefde , dat uw oog getuige zy » 
Zórgde ikaltyd voor u , en nimmermeer voor my. (ten, 
En nu ge uw welvaart moet , door myne dood , verwach- 
Ben ik verheugd , dat ik my zel6 voor u mag Aagten. 
Maar, zo de hemel my een wenfch had toegedaan » 
Ik zou vernoegde^Prins , 'c is waar, als nu vergaan. 
Gy , niet te tnin , zoud myn' mêminnareflè trouwen , 
Zv kon zich zelve van uvt' trouw verzekerd houwen : 
Alaar ey had by de naam van Bruigom nooit gevoegd % 
Zo ted're liefde , daar gy haar mê hebt vernoegd. 
Róxane was voldaan met haar uw' trouw te geeven ; 
Maar dit gepeins zal inmy ftervende nóch leven» 
Ikzelf ftdde u detó' wet;dit is 't,daar 'k vreugde in fchep; 
Dat ik u zelf , myn heer, tot haar gezonden heb. 
Dat, nu ik weg fleepe al uw liefde , met myn ftervcn > 
Zy na myn' dood in u nooit minnaar zal verwerven. 

Bajazet. 
Heitas ! wat fpreektgy al van minnaar , en van trouw i 
O Hemel! wat 's de grond van deze reen, Mevrouwt 
Wie is 't , die zo een valfch verhaal u heeft gegcevcn ? 
Ik baar beminnend ik, ik voor Róxane leeven (f 
Ach! zoud gy denken, dat myn' tong alleenigzou 
Zulks kunnen uitten , fdioon 't myn hart al veinzen 
wou. (zen. 

Maar ^eindelyk bet eeo> aócb'tafideri sioeftnietwe- 
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Róxaoe heeft haar drift gevolgd > gelyk voor dezen f 
*Tzy zy myn* wcderkomft heeft uitgeleid j als 't pand 
Van wederliefde , en van een vafte buwlyks band. 
*T zy ) dat de tyd haar prefte , om haaftig te befluiten f - 
Haar' traanen hebben > eer ik my voor haar kon uitten i 
JVlyn' reden af gefneên ; haar leven i en haar lot 
Gaf zy m3^ over, en betrouwende , dat 9 tot 
Erkentenis 9 ik tny niet zou ondankbaar toonen » (nenJ 
Zy dacht I dat ik zou met myn' trouw haar liefde kroo- 
Haar lichtgelovigheid , haar tedrc mip , die zy 
Aan roy 9 fchoon onverdiend , betoonde , maakte my 
Geheel befchaamtj ik bevond myzelvenonrechtvaer- 
dig. (waardig;» 

A^isdaadig j Ja ontmenfcht 9 nóch zo veel gunft niet 
Nadien Róxane op my had al haar hoop gelleld , 
£n 't alles toefchreef aan de liefde , en haar geweld. 
Maar , ach ! de liefde , die 'k u toedraag > was zo krachtig» 
Dat die alleen my dwong , als ik ze wierd indachtig» 
Om|ftil te zwygen , en te zyn haar ongetrouw, 
In zo wreede oogenblik alleen om u , Mevrouw. 
Na dat ik kon , al dit geweld te boven raaken , 
En deze wroeginge my zelfs 7Ócht kwy t te maaken $ 
Vindeikuzelf^op my verbolgen , 'kzie, 6 fpyt ! 
Datgy uw" dood aan myne ontroerde ziel verwyt. 
'K zie endelyk dat ge u al 't geen ik zeg met fmarte 9 
Heel weinig kreunt , dat u "t in 't nlinft niet gaat ter hart» 
Aan onze ontftekenis dient eens een eind gefteld % 
Waar toe elkander te vergeefs zo lang gekweld ? 
Ik zal oprechtelykgaan uitten myn gepeinzen > 
Bekennen dat ik eerft gedwongen was > te veinzen» 
Róxane is dicht by ons > laat het op my maar ftaan > 
Ik zal met u , en my nu meer te vrede, gaan * « . 
Paarkomtze» 

Atalida* 
6 Hemel !in wat ramp durft hy zich fteeken ! 
Zq ik u liei ben > wil met haar daar van niet fpreeken. 

C 5 FYF- 
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V Y F D E T O O N E E L. 
Bajazet, RóxanE) Atalida, Zaïre. 

RóxANE« fvcrtoond^ 

KOm > kom , tnyn Prins , 't is tyd 9 dat ge u aan 't volk 
T is tyd,dat Het Scrrail zyn hoofd erkcfnt, eri kroont, 
Al 't volk vergaderd door tüyn* laft , wacht met verlan- 

gen 
Om u , op myn bevel , als wettig yórft te ontfangcn» 
He eerfte onderdaneo i die myn' min ftelt in uw' magt, 
Zy n flaven 9 die ik heb op onze zy gebragt* 
Waar op al de anderen ten eerften zullen volgen. 
Wie had gelooft , Mevrouw , na dat ik zo verbolgen , 
Een wifle wraak had vaft geprent in myn gemoed , 
Na dat ik zweerde , dat ik ftprten zou zyn bloed , 
Dat een gemoed 9 met zulk een wraakluft in genoomen 
Voor lieftle plaats hiad , fen ik niy zo zou betoómen. 
Nóch nakuwelyksfprak my myn Bajazet , *k wierd vooH 
Meineedig » en de tnin herriep *t gegeeven woord» 
Als hy ontfteld was kwam zyn* liefde voor my ne ooga^ 
En zyn belofte heeft my tót geril bewQogen . 

Bajazet. 
l k heb beloofd , en zal't gedachtig ^y n , Mevrouw , 
!^o lang ik leef zal ik II zotgen zyn getrouw. 
T ontzag » de min dit 'k u ben fchüldig , zullen toonen 
Dat ik mee dankbaarheid uw weldain zal beloonen* 
Zo gy my • voor die prys, uw' weldain waardig acht. 
Zo word 'tuitwerkzel van uw'gunft van my verwacht. 

n^ ;{Et 
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;^ E ^ P E T Ö o N E E L. 
RÓXANEi ArhLiJyJt: 

ROXANE, 

Oor wat verwondering voel ik myn'ziel bewoogen ! 

'ó Hemel ! is 'c een droom ! bedriegen my myne oo- 
Die flechce onthaalingi a<:h! die koele reden geeft (gen ! 
Tc kennen j d^c hy reeds zyn woord herroepen heeft. 
Hoe! weet hy niet op wat voorwaarde ik heb gegeeven 
Aan hem myn'gunft < waarona ik hem behield in 't loo 

ven^ 
Om dat dè ontrouwe zwoer , dat , door zyn liefde , tót 
De dood , ik weezen zou voogdefTe van zyn lór. 
Het fpythem , dathy tót gene my heeft bewoogen^ 
Ondankb're ! 6f zyn wy zelf zo haaft van u bedroogen { 
Ach ! maar hy fprak met u , A^at zei hy al ? 
Atalida. 

Mevrouw ^ 
Ei i weeft geruft , by mint , ja bid u aan. 

RÓXANE. 

Hyzout 
Ik zweer het, zoikditnijetkongelooven>rneeven. 
Maar, zonder oorzaak, tót die vreugd, aan my te gce- 

ven, 
Hoe kan ik , zeg het my , die moeij'lykheid verftaaiW 
Die hy Üet bJyken , als hy van ons is gegaan ? 

Atalida. (kea. 

Geen mocijlykheid , Mevrouw , is my van hem geblce- 
Hydeê niets apder^, alsvanuwcgpedheênfpreeken» 
Z^n hart was d^r van vol, als hy eerft by me kwam , 
'K geloof, dathy, ook zogemoed) zyneaffcheidnam* 
EJn 't is geen wonder kon de zórg zyn ziel ontroeren , ' 
E^n zaak van zulk belang vakzwaarly k uit te voeren. 
Indien by tekens yan wat onruft bly ken laat , 
<' ^ C4 Mc- 
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Mevrouw > het volgt niet , dat hy dan uw' iBfi^vcrras^d, 

RÓXANE. 

'Ktnerk, uw* behendigheid is groot, die gy wilt toonea, 
Gy kunt veel beter hem , als hy zich zelf ^ v^rfchooncn. 

AtalidA/ 
>Vat voordeel anders.*, ^ 

R ó X A N E. 

'T is genoeg » ik vat uw' rcêo. 
Mevrouw > en beter als gy denkt ; laat my alleen. 
Het is my ^ienftig , en ' t kan my , tót hulp , verftrékkei^. 
^K voel ook, dat deze dag my onruft kan verwekken. 
Ik heb als Bajazet my n zórg en moei ƒ lykheên. 
Ik wil een oogenblik in eenzaamheid befteên. 

;(ErENDE TOON E E JL: 

RóxANf. Alleen» 

WAt moet ik denken van het geen ik zieSdie lonkken» 
Die ik befpeurdhebydatzy aan malkander fchon- 
Die reden , dat vertrek , en die verandering « (ken 9 

Verraaden my , ach ! zy verftaan zich onderling. 
Hoe ! Bajazet ontfteld ! Atalida verflagen ! 
p Hemel ! moet ik dan die bitt're fmaad verdragen tf 
Zyn dit de vruchten , die myn' liefde heeft verwacht i 
Hoe ! zo veel dagen j zo veel nachten doorgebragc 
Vol f^iart en onruft , al myn' ftille kuiperijen , 
Myne eedgefpannen , Hoe I zo veel verraderijen % 
Heb ik dat al, voor een' meeminnares , beftaan < 
Maar , waarom doe ik my te vroeg dit hartzeer aan ? 
Zyne ongeruftigheid fpeelt fteeds in myn gedachten » 
Laat ik veel liever die vooreen uitwerkzel achten 
Van zyne liefde, zo hymy bedriegen wou» 
Had hy niet tót het end zyn' lift verzweegen f zou (zcai 
Hy> ziende de uitkomft vanzyn^ fcheUemfchegepein. 
I^óch nipt eeA oogenblik volbarden in bet vanzen ? 

Neea> 
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Neen, neen,zynwygeruft,deliefde,die'k hem draag, 
Veraekertmy.ilatikalleenaanhembehaag. 
Hoe " 2.0U ik in lyn hart Atahda dan vreezen ? ( zen ? 
\Vie kroont hem heden? wat zou toch zyn opzet wee- 
Wat heeft Ataüda voof hepi ooit aangewend i 
Helaas ' maar is de kracht der liefde ons met bekend ? 
Schoon by het leven , en den Scpter heeft verkregen , 
Van my /wat baat my 't , zo zy kon zyn ziel bewcegen , 
En trekken tot haar min^ wat is van grooter kracht , 
DeUefde , óf weldaad ? wat moet Iterker zyn geacht i» 
Toen ik , t^t liefde van de ondankb're , wierd bewoogen , 
Hadzvnebroedersgunll opmy een kleen vermotsen. 
Pe aanbieding van myn'uouv?, ^hynifcwaarye^- . 

IcDÓchc 
Aan haar , had hem niet' dicgeft^t'nis^gebrógt. 

Zou hv zich niet aan myn' begeerten ovcrgcevcn ? 
Zk>u hy die af flaan , met gevaar zelfe van z.y n leven ? 
^atfterke redens! maar wie komt daar i* 

A c H/r s r E r O O N E^ L 

R6xane,Zatimi;. 

Zatime» 

Met verlof» 
D^t ik u ftoor , Mcvrpuw ^ men heeft 2.0 ftrkks aan 't hpf 
Een Haaf vernoomen , van den Keizer afgefonden j 
Jbe zépoort , die hy hier gelioocenheeft gevonden , 
Is voort geopend , op de lall van Amurac j 
iSóch 't geen^, dat my het meeft verwonderen doet> is, dat 
JHy Orkan heeft > Mevrouw, tot deze dienllverkooren. 

ROXANE. 

HpelOrkan? 

7 A *T* T KI E 

Ja , dien üaaf in Afrika gèbooren , 
*T is die getrouwe fSdQ zich ftccds m zyne plicht 
" - ^ Cj Wel 

Digitized by VjOOQlC 



F 



4ai B A J A Z E T; 

Wel k'wy t j en beft de laft van Amurac verricht» 
Hy toeft met ongeduld > om u xyn laft te ontvouwen.^ 
'K hebliem in uw vertrek een weinig opgehouwen 9 
Opdat bjr^ich aan unietajtefchielykzou 
Vertponcn > eer zyn' komft u was bekend , Mevrouw. 

Watony^rwachte ramp ftaat my hier uit te vreezen ? 
Wat antwoort geef ik nem ? wat magzyn laft dóctf wce- 
Ach ! 't is om Bajazet , de cMjruftige Amurat ( 2.cn i 

Doemt hem ten tweedemaal -, ik-twyfel niet ; doch wac 
Mtn onderneemen róag , ik kan het alles keeren. 
T Staat alles onder my y maar zal ik hem verweeren f 
h Bajazet myn' Vörft , óf fs het de Sultan ^ (kan 

De eene is door my verraan, de and* re isondankJbaar« 
Ikindee2.*twyfeliogwert eene 9 óf 't ander » kiezen ? 
Kom |aanwe*> Zatime > laat ons geen tyd verliezen. 
Zy veinzen te vergeefs « 't zal alles hen verraan. ( flaaix 
JDe liefde ondekt zichzelf, door 't oog, door zuchten.^ 
WyachtopBajazet ^ dithebikvoorgenoomten, 
Ik wil hem>roonea.> of ^em aanftpndsQmdQ$nkoo-<. 
' meiï. 



Einde van ha Derde Bedrjf* 



VIER. 



C ' ' 
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VIERDE BEDRYF. 

EEK5TE TOONEEL. 
AtaLIDA, ZAÏRE^ 

Atal ida. 

IS u mijn* vrees bekend ? ziitgy al onderricht i 
Hoe ik hier heb gezien dat hatelijk gezigt ? 
Hoe de onverwachte komft van Orkan my doqt 
fchrootnen? (men? 

Wat vrees onftelt my maar heeft u de Prins vernog- 

Wat herft hy u gezegd ? zal hy myn^ wil voldoen C 
Zal hy Róxane zien , eh ftaaken haar vermoên i 

Z A ï R B^ • 
De Prins mag haar niet zien , zy wil het niet gedoeren» 
Dathy zal komen 9 dan geroepen, voor haareoogen • 
Zy wil dnx hy zich voor deez' flaaf verborgen houw , 
Ik veinsde» en hiel my óf ikheiQ niet ï^> Mevrouw. 
Ik heb op uw bevel de brief aan hem gegeeven. 
Daar is zijn antwoord, lees» wat hyu heeft gefchreeven; 

Atal IDA leeft. 
J^a:lovulltftigheênhgeer$ 
IJt» liefde > dat ikjny tot veinzen :{al tegenen^ 
ïktveigernieiite7(órgenvoM' eenltveny 
Waar aan uw Itven hangt ^ gdyk^gy:^weert, 
Jk^i^dl B^xane ^Un , endoor myn' ditnftbaarbtdm 9 
Door mym erkentenis'^ door nieuw ge:{wo%rene eeden » 
Haar* gramfcha^ fïilUn y e^cb niets mêr van my. 
Ve dood :(al nimmer > noch de fcbrikJClykfie gevaaren^ ^ 
f^bcb gy 7[elfs > dat lij haar bemin , my doen v/irl{laarin : 
tVant niemand hièft my *l hart doorgrief d > alsgy. 
Wat fchryft hy < ach Iken ik^tyn min niet ! welkereden. 
tloe 1 weet ik niet , dat ik van hem wo^d aangebeden !. 
K^a zo myn Bajazet zich voegen naar myh' zin ! 
, ^ ' "^ ' • " " * ' ' • VI«i 
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Vlei my niet » maar ftreel, vlei Róxane in haare min. 
Wat vrees prangt nóch myn' ziel > ö minnenydighedcn | 
O groote blindheid j ó verbaal vol valfche reden! 
Waarom vertrouwde ik u? waarom geloofde ik aan 
IVlyn' blinde driften 9 die 'k moeft hebben wederftaan ( 
T^eluk was grootcr 9 als ik zelfi; my toe kon voegeni 
*K nad alles naar myn' wenfch » Róxane baar vernoegen. 
Zo ^c weezen kan, ga weer na Bajai^et) ga beent . ^ 
Laat hy ze ftillen » paar deez' woorden zyn alleen (gen 
Niet krachtig , laiC zyn' mond > zyn' zuchten > harten 00- 
Verzek'Ten> dat by is ^ tóthaaremin bewoogen. 
Kan ik zyn' zórgen niet verwekken > door 't geween» 
Kanik myn' liefde niet in ftorten in zyn' réên ^ (tergen.* 
IVlaar'k vrees , dat ik hier door 't gevaar noch meer zal 

Zaïre» 
Jlóxi^ie nadert,. •• 

Atax.ida* 
Ach ! laat ons deez' brief verbcirgea . 

r W^ ^ ^ TOONEEL- 

RóxAMEi Atalida» Zatime» Zaïr^. 

RÓXANE I tegens Zatime. 
Kom I *k heb deez* lift i 'k zal haar beproeven. 
Atalida tegens, Zaïr?. 

Ga, gaheen» 
. Bewc^ hem tót haar min , is 't moog'ly k , door uw' rc#n. 

PEKDBTOONEEf» 

RÓXANE, Atalida. 

RÓXANE. , gcö; 

MEvrouw , 'k heb brieven uit des Keizers heir gekree-. 
Isu reeds onderricht, hoc 't alles sselcq[en!: 
At Aj^ 

\ 
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Atalida. 
Een ilaaf is uit het heir gekomen in de ftad > 
Het ov'rige is my niet bewuft» 

RÓXAHE. 

VórftAmurat 
Isoverwinnaar» 't lót verkeert 9 de trótze wallen 
Van Babiloniën zyd door xyn' magt gevallen. 

Atalida. 
Osmin heeft..» 

RÓXANE. 

Hy had toen yan alles geen befcheid»' 
Deez' (laaf is na Osmin vertrokken 1 Babelleis 
Ternaer. 

Atalida. 
Wat ongeluk! 

RÓXANE. 

Hetgeen my 't meeft doet fchroomen» 
De Keizer volgt de uaaf, en zal haaft herwaards koomeo* 

A T A L 1 D A> 

Hoe ! kon de Perfiaan niet ftuiten zijne magt ? 

RÓXANE. 

O neen>Mevrouw»hy word in *t Jcor t aan't bof verwacht. 

Atalida. reit, 

Me\^rouw» 'k beklaag U) enzyn'komftkanmyontrae- 
't (Seen gy in't zin had > moet gy haaftig uit doen voeren» 

Róxane. 
Hy is verwinnaar 9 wie weer Areeft zyn Xhreng gebied ? 

Atalida. 
OHemel! 

RÓXANE. 

Neen, de tyd heeft nóch zyn' gramfchapni^ 
Verzoend; ziehier de brief, enzynbeyd. 
Atalida* 

Wyvreeteiu 
Wajfchryfthyu? 

Ró* 
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RÓXANE. 

Daar is de brief éy k'uhdTiè léezed. 
Gy kent^ijn hand Mevrouw > zie daar , lees alles wac 
Hyaantnyfchryft. 

Af AL I DA» 

Hec is dé hand van Amuratj 
Zy leeft* 
Èer Babilonien myn^ kyaebt begon te fmaal^eii 9 
T^nd iJi aan u m yn' wil 9 tn myntvolU magt 9 . 
Van uw gehoor \aamhad tMl il{ geen twyfd fnaakpi. 
*J^vertrou0 , dat Bi^ai^et nu reeds is omgebragt, 
*K^ laat Babiloniè'n gehoor j(aam aan mn! wetten. 
*K^beveftig *$ Ottomanfch gebied alhinr 9 en :(weer , 
^gy uto leven mint 9 t»H Baja^et verpletten ^ 
l^óch kpm niet hy me > als met i^vw hoofd , waarneer i^ kfiTi 
Kapp^al'ge Atalida ! tdaas ! verberg uw' craanen. 

■ RÓXANE. 

Wilhoe? 

ATALI0A» 

KoQÏt by u t(^ die broedermoord vórmaanén t 
Een krachtelooze Prins meent hy te doemen , maar 
l^wmin» die voor hem pleit» rukt hem uit het gevaar. 
Dèvórft weet niet, dat ^ hem mint, dat uwe zielen 
Veitenigd zyn , dac hy de Prins niet kan vernielen y 
^TTzyhyukwctft. 

RÓXANE. 

'K iouhem wel Tpaaren > t'k haiu: hem nief t 
Maar*«.. 

Atalida. 
Hoc! wat wilt gy doen? 

RÓXANE. 

VolbreDg^ zyn gcbiecL 
Atalida. 
Me?roiiw> wat'sdit.... 

RÓXANE. 

Ik kaa my daar niet t^ch xetten: 
. Ata- 



Digitized by VjOOQlC 



TREURSPEL. 47 

AtaliDa^ 

Zal hy dan fterven ? lult gy niet zyn dood beletten? 
Die 'c leven zelfs aan u opófïert , met een üag . . . . 

KÓXANE. 

*ï moet weezen , 'k heb de laft nu reeds gcgecven. 
• Ata LiDA. 

Ach! 
Ikftcrf..: 

ZatiMe. 
Zy Valt , en heeft nóch naauwclyks het leveni 
Róxane» (ven. 

Brengt haar in *t naaft vei*trek , gy moet haar niet begce- 
Ga heen , doch let wel op haar wezen , en op al 
De reen > daar haar de min van overtuigen zal. 

V 1 E B,D E TO O N E E L. 

RóxANE,alleen. 

MYn' medeminnares komt zelf zich zo te ontdekken: 
Is dit de trouw, die 'kin geen twijfeling kpntrek- 
Zes maanden leefde dat^eloof ftaag in myn' zm , , , j[keQ? 
Datzy, by dag en nacht, i\ic{^ i^órgde, als voor myn' 

min , 
£n ik ben 't zelf, die> haar getrou\^ zynde in haar ztaken 9 
Zes heele malden fcheen alleen voor haar te wakken. ^ 
Die ftaag na midd'len trachDe om 'haar een faamen 

fpraak 
Te laaten hebben , na haar' wenfch*, en ziels vermaak : 
, Ja , die zelf dikmaal , om haar luft de toom te gee ven » 
'T vermaaklyicft oogenblik verhaaft heb van haar leven. 
Dit is het nóch niet al , waar tqt%o lang gedraald ^ 
'K wil onderricht zyn , of haare ontrouw zegepraalt. 
Ik cnoet .... maar kan men my wel meer te kennen gee- 
Js niet op haar gelaat myn ong^lidc gefchreeven ? (ven i 
Zieiknict,dathaarhart,zelrinbAommernis4 ,' — 
£a drukimetfia^azetgeheehe vreedeaisf 
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Bevryd van achterdocht, dat vaak my n' ziel komt kwel 

len. 
Kan haar dexórgen voor zyn leven flechs ontftellen. 
Dat 's niet , maar gaan wy voort j miflchien verzekert hy 
Zyn' trouw aan' haar , zo valfch > en veinzende a]s aan my^ 
]k wil i op dat hyzich verklaart, hem gaan verraflchen. 
]Vlaar , dit onedel ampt zou dat R óxane paffen ? 
Zal ik gebruiken tót myn* kwelling myh veritand i 
Zal^ik voor myn gezigt ontdekken zyne fchand ? 
Hy kan myn liftvoorzien; *k wierd zelf van hem bedroo-» 
.Derhalven Akomat) de flaaf^ , de h& gedoogen f gen. 
Geen uitfteh 'k moet myn' zy verkiezen, k word ver- 
laat ik al 't geen ik heb gezien, niet flaaii in acht. (wacht. 
Laat ik my met zyn' liefde en haare niet bedroeven. 
Daar moet een end zyn , laat ons eens 't geval beproeven, 
*K wil zien , 6f hy door my verheven op den ttoon » 
De min , die hem bebouwt zal durven tót een loon 
Verraaden , óf hy zich Zo latf 'lyk mild zal tconen , 
Dat hy Atalida durft met myn' weldain , kroonen, 
'K vénd dan de tyd wel , om te brengen tót hun val. 
Die medeminnares , en mmnaar ; ja ik zal 
Rechtvaerdiglyk myn' toorii waarnemende , wel paflèfl 
Atalida*, en dien trouwloozen te verraflchen. 
•K zal met het zelfde ftaal , nóch rookcod v4d ïyn bloede 
Haar , en daar na my zelf doorftooten , dit , dit moet 
Ik kiezen , neen , ik wügeen uitftel méér gehengcn. 
Ik wil niets weeten... 

r y F D E T O O N E E i. 

. *" R6XANE^ ZaTIME. 

Róxanc* 

Ach ! wat tyding komtge ons brengen l 
ZegZatftne>zeg, is de Prin? op haar verliefde (griefdf 
JMcrkt^ ui(lna^re£a^eC) ^cby heeft bur ban door* 

«Il A* 
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Zatime. (ven* 

Zy fpreekt geen enkel woord : de magt heeft haar begee- 
Ja zelf , Mevrouw ,xy geeft geen tekens meer van leevent 
Als flechts wat zuchten , die zy looft | zo dat het fchijnt • 
Dat ieder oogenblik haar levensglans verd wynt. (ken 
Haar* boezem wierd ontbloot van vrouwen, omteftaa- 
Haar fmart , en doorgang voor haar bang gezucht te maa- 

ken. 
Ik hielpze ontblooten , want haar' dood fchcen al naby ^ 
En vond daar deze brief , ik merkte voort , d^t zy , 
Mevrouw > van Bajazet , uw minnaar was gefchreeven , 
Eq daarom dacht ik, 't was myn plicht, u die te geevcn^ 

RdXANE 

Geef waarom fchrik ik f wat onfteltenifïe doet 

Myn* hand dus beeven,en deez' grilling door myn blo^t! 
Hy kan wel fchry ven, en myn* liefde niet verachten , ^ 
Hy kah zelf. . ♦ y m^ar ik lees , en zie dus zyn gedachten^ 

Deiot^ T^al nimmer , nóch d^fchrlkl^kfifgi'^^a>'f» j 
^óchgy ^èlf , dat ikjjaar bemin , my dom verklaar en i 
Want niemand heeft my *t hart doorgrief d alsgy. 
Nu is 't verraad ontdekt : zo was ik uitgeftreeken 
Door u\^ vermomde lift < ikzweer,ikzalmywreeken; 
Zo word myn' liefde dan geloond ? verwacht uw* ftraf> 
Lafhartige , niet waard het leven dat 'k u gaf» 
Ach ! 'k leef dan endelyk met blydfchap overlaaden 9 
Nu die verrader eens zich zei ven heeft verraaden» 
'K ben van de zórgen, die myn ziel ontftelde , vry, 
*K moet my nu wreeken door een' ftüle razerny. (gen, 
Hy fterve tót myn' wraak , ga , loop , wil hem doen van^ 
En laat hy van de hand der ftommen ftraf ontfangen. 
Dat hy op zulk een' wys , nu hy ons zo veracht , 
Alsand'refchelmen, hemgelyk, zyomgebragt. 
Wil vaardig u tCA dienft van mync gramlchup voegen, 
yiieg,.., 
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Zatime. 
'Ach! Mevrouw.. .. 

RÓXANE. 

Welhoek 

Zatime. 
^ Zo zonder uw misnocgen^^ 

In deze driften , die uw' ziel bezitten , ik 
Aan u doen hooren dorft een ftem vol vrees en fchrik ? 
Prins Bajazet, 't is waar, hy is niet waard te leven , 
Met recht naoogt gy hem aan de ftommen over geeven ^ 
Maar overdenk eens, hoe opdankbaar hy ook zy j 
Dat Amurat nu meer te vreezen is , als hy. (ten » 

Wie weet , of reeds geen mond , vergeetende ^yn' plich- 
Van uwe liefde heeft den Vórft gaan onderrichten : 
En u is wel bekend , dat zyn' verbolgen hart , (werd. 
Als 't eens aan 't woeden raakt, niet weer gewonnen 
pe grootfte blyk van gunft , die gy dan zoüd verwerven- 
Was , in dat oogenblik het aller hatftigft fterven. 

RóxanF'. 
Hoe wreed befpótten zy myn' lichtgeloovigheid ! 
Nu zy my hebben door hunn' liftigheên misleid. 
ïloe vleide ik my in dat geloof , maar wat's een zegen 
JDoorvalfcheidj) en bedrog > op een die mint , verkree- 

Bedriegt men niet een hart , van min bezeeten i licht ? 
Trouw'Iooze , 'k wou niet van uw' lift zy n onderricht» 
Ikftahet toe, gy mpeft niet alle uw* Hftigheden, 
Op dat gy myne min bedriegen zoud , befteeden, 
Zyt gy niet zelf befchaamd ^ *t is my genoeg bekend. 
Moe weinig is 't , dat gy daar toe hebt aangewend ? 
Ik die zo fier tot zulk een ftaat reeds was verheven » 
Heb u , rampzaalige , eerft myn liefde en hart gegeeven^ 
Ik wilde u rukken uit een ftaat vol ramp , en druk , 
En u verheffen tot het allergrootft gelukt (fpaaren ; 
^K heb nooit geen goedhecn , zórg , nóch y ver willeq 
En gy kond nimnacrmeer > dat g;y m ƒ mint , vcrklaaren^ 
. Tóe 
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Tót wat herdenken laat ik my vervoeren ! ach ! 
Gy fchreic, rampzaUge > helaas ! gy fchreit , ik mag 
Wel fchreijen j dac ik tóe myne ondergang bewoogen » 
Ooit in myn xin kreeg van te koomen voor ïyne oogen. 
Gy fchreit , de ondankbre gereed tótfchelmèry 
Zoekt al maar redens om u te verblinden , hy 
Is niet bekommerd j ja hy zórgt niet voor z^n leven 2 
Als om Atalida ; maar 'k zweer dat gy zult fneeven» 
Ga> Zatime^neeoy gaanwc onszelf in deze nood 
Verhaaften, laat hymy zien zórgen voor zyn dood. * 
'K zal hem 2,yn broeders laïb 9 en deze brief vertoonen ,' 
En hem doen weten hoe meri zulk verraad moet looncö.' 
Gy 5 hou Atalida alhier , op dat hy maar 
Het laaft vaarwel geniet door een geroep van haar. 
Bedien , bezorg haar , wil haar wil niet wederftreeven ; 
Myn hart vereifcht dat ik haar nóch moet zien in 't lc« 

ven. 
Ach 1 zo Atalida bewoogen door de dood 
Van Bajazet , door fchrik geraakte in ftervens nood i ^ 
Wat zou dat aan myn wraak een vreugde en voedzel geo^ 

ven. 
Als ikbeïn toonde aan haar Ueek 9 en beroofd van 't le- 
ven. 
Moeft zy zich fpiegflen in dit fchouwfpel » welk een 

vreugd! 
Betaalde zy my zo haar lidMe , ik ftieff verheugd ! 
Weerhoud haar , Zathne, maar wil vpor al niet fpreeken: 
Ik wil ... . maar wie belet myne arm > bereid tot wrec*; 

ken^ 
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j<;e^de tooneex* 

Akomat, Róxane, Osmin. 

Akomat. 
■\ i^Evrouw , wat right gy uit? met wat vertoeven , ach! 
jyiSpilt gy de luifter van deez.* kóftelyken dag ^ 
Byzantiutn is door myn zórg by een gekoomen ? 
En vraagt hunn'- hoofden , wat hen dus onfteld doet 

fchroomen ? 
Ta ieder een verwacht het teken , dat gy my 
Beloofd had , om het volk te zeggen , hoe het zy. 
Voldoe het ongeduld van 't volk en hunn* verlangen» 
Laat hen de tekenen uit het Zerrail ontfangen» 
l^cvrouw , Yijrklaar u , en verzuim geen tyd. 

RÓXANE. 

HoortpcJ 

^ zal my verklaaren , gy •jult zyn te y reden. 

Akomat. .. , 

Hoc! 

Mevrouw , wat ftuurs gezigt , en welke oplopeiithedeq ^ 

yoorfpellen my,'tgeen ftryd met uw' voorgaande redenC 

jDe liefde die uw' ziel reeds overwonnen heeft . . ♦ . 

Róx NE. 
Hy 's een verrader , ja hy heeft te lang geleefd^ 

Akomat. 

. Wy..*: 

ROXANE. 

Hy komt u , als my , zyn fchelmery vertoogen , 
Hy heeft ons beide door een valfche fchyn bedroogen. 

Akomat» 
Hoe! 

Róxake. 
Die Atalida in 't minft niet waardig , dat 
Qj zo vee} voor haar hebt in 't werk gefteld. ... 
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Akomat. 

Wel, wat? 

RÓXANE. 

Lees, oordeel , zeg óf wy een fcheltn befchermen moe- 

teri 
Naxulkeendaad, hy zal het tnetzyn leven boeten. 
Ik volg de ftrafheid , en de laft van Amurat , 
Die overwinnaar komt vaft naderen de ftad. 
» Men geef hem over dien , die ons zo durft beledigeii.' 
Om Amurat door zulk een flagting te bevredigen. 

A K o M A T 9 haar de brief wedergevende* ' 
Ik xelf zal , wyl hy my dus hoont , zo 't weezen moet , 
Deóndankb'retóc uw* wraak verfmooren in zyn bloed. 
Ik zal om onze Tchand en misdaad af te waiïchen , 
Daar ons zyn leven mê befmet heeft, hemverrafTchenJ 
Toon my de weg , ik vl ieg — 

RÓ3CANE. 

Neen Akomat » ik moet 
Die vreugd gevoeien,als myn* pook hem fheeuv'len doet. 
Ik zelf wil dat vermaak genieten , en aanfchou wen , 
Hoeby zich fchaamtjen in die fchaamtezich zal houwen* 
My n' wraak is anderfins geen* wraak , ik ga zyn' ftraf 
Bereiden > gy , verftrooit 't volk van malkander af « 

:!^E V E N D E t O O NE E L: 

Akomat, Osmim^ 

BLyf , blyf , Osmin , 't is nu geen tyd , wil niet vertrek- 
ken» 

Osmin» 
Hoe 1 kan de liefde in u dan zulk een opzet wekkeö ? 
Is uwe felle wraak nóch niet genoeg verricht ? 
Wilt gy hem fter ven zien , myn heer , voor uw g6zigt i 
• . Akomat, 

w at wilt gy zetoen ? hoe , zoud gy dan kunnen denken » 
Dat7ulke een'kffe toorn, myn grootfch gemoed zou 
krenken? D 3 1| 
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Ik minnenydig ! 'k wenfch de hemel gaf, dat hy 
Alleen aan my zyn trouw gefc honden had» en ray 
Vertoornd» 

OSMIH* 

Gy perft de wraak vaft aan , hy is verlóorcn. 
Ako mat. 
Höe ! was Róxancdan gefield om my te hoorend 
2^agt ^y niec » toen ik haar bezógt > dat ik deez' reen % 
Om zorg te draagen voor myn leven , moeit hefteen j 
Onnodige y ver, zórg , en moeite zonder voordeel ! 
O blinde Vórft ! neen , zeg een flaaf beroofd van oordeel 
Het paft u wel , dat gy met eer belaSn , dus oud f 
In zulk een' jongen hand uw* zaaken hebt vertrouwd» 
Dat gy , Vizier , u hebt in zulk gevaar begeeven ; 
iVlodft gy 't beleid dan van deez' minnaars niet wcêrftree^ 
ven? 

OSMÏN* 

Waarom bemoeit ge u roet hunn' min , laat hem begaan ^ 
Wyl hy zo reuk'loos na zyn eige dood durft ftaan. 
Wie zal uw opzet > dat gv voor had , openbaaren i 
XJw vrienden zyn verplicht , dat nimmer te verklaarcn. 
Dat Amurat dan door zyn' dood bevredigd zy. 

A K o M A f. 
Róxane kan die reen in haare nazerny 
Wel voeren , maar ik niet , die meerder heb vernoomen > 
Dietót de kennis hoe 't hier toegaat ben gekooroèn. 
*K weet , die van ampt tót ampt drie Keizers heb be- 
leefd, 
Hoe myns gely ken dit geval getroflFen heeft. 
Door zulk een ongeluk! *k weet, zonder my te vlei- 

j€n, 
Dat een als ik ben 9 zyn genade moet bereijen 
Door zyn' ftoutmoedig^id , en dat de dood genaakt 
Voor *t flaafrche volk 9 wanneer zyn vórft van gramfchap 
biaaku 
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. Osmin. 

Vlucht dan. 

A KOM AT. 

Neen , aanftönds kon de vrees myn* ramp vergrootienf 
Wyn opzéc was toen nóch zo vaftUyk niet beflooten. 
Maar , 't valt my nu te zwaar te vluchten ,| in deez' nood 
Waak ik my kenbaar door een lóifFelyke dood. 
En zo ik vluchten móet , ik zal dan zo iets brouwen » 
Daar ik myn vyanden een ty d mede op zal houwen. 
Hy leeft , verwonderd ge U zo over deze daad tf 
'K heb hem gehulpen uitgevaarelyker ftaat. 
Laat ons , om oni$ , en om Róxane , en onze vrinden , 
Een uitkomft , tegens wil en dank van hem, gaan vindert. 
Gy ziet wat zórg zy voor zyn leven nóch hefteed ; 
Zy wederhield mynearm , tót haare wraak , gereed. 
Ik ken de kracht niet van de min, maar wil vertrouwen i 
Hy zal niet fterven, zy wil hem befchaamd , aanfchou- 
Róxane mint hem , en in weerwil van haar zin (wen. 
En wanhoop , wil zy hem bezoeken gaan > Osmin. 

Osmin. f leven? 

JMynHeer, w^t maakt udusftoutmoedJge? haat ge uw 
Men moet deez* plaats , indien 't Róxane wil , begecven^ 
Dit Hóf is vol van volk . . . 

Akomat» 

Dat *s waar , doch al te maal 
Van flaaven ,'die niet zyn gebooren onder 't ftaal. 
Maar gy , 6 deelgenoot van al myne ongelukken , 
Wiens deugden Amurat zo trots durft onderdrukken i 
Wilt gy myn' rampen dan getrouw zyn in deez' nood^ 

Osmin. 
Ik fterf I indien gy fterf t , uw* dood is myne dood. 

Akomat. 
Eeft troep van vrienden, engemoedigdeSóldaaten,' 
Wacht voor het hóf, ik mag my op haar trouw verlaated. 
Róxane geeft myn reen gehoor , ik opgevoed 
hk betZerrail I weet; boe ik my daar draagen rnoec^ 
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'K weet} waar de Prinsxich houd> laat ons niet langer tde'i 

ven» 
Indien ik fterven moet , Iaat ons de dood beproeven ; 
Ik , allerlietfte Osmin , gelyk Vizir , en gy 
Als 't alder waarfte pand , en trouwfte vriend van my. 

Eindt van htt Vierdt BUryf. 
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^ V Y F D E B E D R Y F. 

BEBOSTE roOlSiEEL: 

Atalidaj Alleen* 

HElaas ! ik zoek vergeefs, niets toont zich voor my- 
neoogent 
Rampzaalige I ben ik ze kwyt? kunt gv gedoogen> 
O wreede Hemel ! dat n%^n' min tócgrooter fmart , 
Zo dikmaals , op een dag , ontroert myn minnaars hart ! 
Zal myn mêminnaares myn brief dan zien , en leezen^ 
Moeft dit bet laatfte van my ne ongelukken weezen ? 
T was op deez' plaats dat ik Róxane nad'ren zag i 
Als ik de brief van haar zocht te verbergen ; ach ! . 
Haar* komft heeft myne ziel verrafcht i en door haar 

fpreeken , 
Door 't dreigen , door haar laft voelde ik myn' kracht be>^ 

zweekeh. 
Ik viel in on magt , en myn geeft byria vergaan ; ' 

Als ik bekwam iag ik veel vrouwen om my ftaan 9 
Die uit myn oog terftond vertrokken zyn : ó wreedcn ! 
Die uwé handen tót myn byftand kwaamt befteeden ^ ! 
Uw' hulp ftaat my te duur ? door u is dit gefchrift 
In haare hand geraakt : wat kan nu haare drift , 
En gramfchap ftillen ! ach I wie zal vergelden moeten 
De woede van haar wraak y en 't met'zyn leven hoeten ! 
Wat bloed kan haar voldoen voor 't geen haar ziel door" 

wondt. 
. Ach ! Bajazet is dood » of fterft op deze ftond. 
'K ben ondertuflchen vaft 9 men houd my hier geflopten» 
Men opent : 'k hoop men zal zyn lót aan my oatt^iooten. 

B 5 TWZz 
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r w E D E r o o N E E t: 

RÓXANE, Atalida, Zatime. 

VRÓXANE^ 
Ertrék. 

Atalida. 
Mevrouw ,ach ! deez* verwarring heeft myn' plicht . - : ; 

RÓXAKÉ. 

Spreek niet een woord i vertrek terftond uit myn gezigt 
Bewaar haar Lyf wacht. 

Dj^J^DÈ r O Ö hl E E L. 
RóxANfij Zatimë. 

RÓXANE. 

'T is bereid : dè ftomme wachten 
Met Orkan , om de i^lrios tot 's Keizers zoen te flechcea, 
•K heb niettetnin zyn' dood en leven in myn' magt, 
JMaar, zo hy uitgaat, word hy zeker omgcbragt. 
Zeg } zal hy koomcn ^ 

jT jk*T* rijt V-' 

Ja , een flaaf komt met hem Tpoeden } 
En zonder dat hy fcheen zyn onheil te vermoeden , 
'Heb ik hem , wel gemoed uit zyn vertrek zien gaan » 
Om u te vinden , en hy komt vail herwaards aan. 

RÓXANE. 

O laffe ziel ! doch , bm van hem te Zyn bedrogen, 
Tc waardig, kuntgy hem nóch lyden voor uweoogen? 
Weent gy hem door uw rean te winnen < en indien 
Gy hem kond winnen , zoud gy hem vergiff 'nis biên ? 
Hoc! moeft gy reeds niet zyn gewrooken van dien wre: 

dens: , j * 

Of heeft uw min van hem geen toaad genoeg gcleacn r 
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T is alles te vergeefs , hy walgt van myne min» 
Doch hy zal fter ven , die my dus ♦ . . maar hy komt in. 

V J E B^D E TOONEELï 
Bajaxet, Róxane. 

RÓXAN E' 

zal tegenwoordig niets onnutt'lyks u verwyten; 



K 



Deez* tyd ftaat my te duur om vruchteloos te flyten» 
Myn' zórg is u bekend ; ja> met een woord, gy leeft: 
'K zeg niets , als *c geen uw hart u zelf te kennen geeft. 
Kon ik in weerwil van myn min u niet behaagen » 
'Kiöor daar niet tegen, cnikzaldiefmaad.verdraagen. 
Schoon al myn' welda^n , die 'k voor u heb aangewend 9 
Ten minften moeften door uw weêrmin zyn erkend» 
Maar dit verwondert my dat gy voor bet erkennen 
Van myne liefde, uw trouw zo valfchelyk durft fchenned»' 
Ik , ik fteunde op uw min , gy » gy door veinzery > 
£n lafiè liftigheên vermomde een liefde aan my. 

Bajazet* 
Wie j ik Mevrouw? 

Róxane. 

Ca met u eige zelf te raaden ! 
Ik weet, trouwloozc, boegydorftmyn'gunftverfma- 

den« 
Zeg , was uw opzet n iet u zelf door enk'le fch y n 
Verliefd te veinzen , dat gy will heel valfch te zyn i 
£n my voor 't laatil meteen ontrouwe mond tezweoren 
Daar gy Acalida alleen me wilt vereeren. 

Bajazet» [ 

Atalida ! Mevrouw ^ wat hoor ik i hemel ! wie ♦ . . 7 

Róxane- 
Ontrouwe ! ontkent gy 't nóch < lees deze brief > ca zie ♦^ 

Bajazet. 
Nu blyf ik fpraakdoos : dccz' tyricf vaa my gefchreeven » 

Kan 
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Kan tnyn* ratnp2aal*ge min aan u te kennen geeven? 
'T geen gy nu weet had ik wel duizend maal in 't zin 
Aan uteondekken, ja Mevrouw, 'k beken, ik min; 
*K ben vol van liefde ; eer ge u toonde voor myne oogen^ 
En voorkwam myne hoop, had my die min bewoogen > 
Wyn hart ftond c^n voor die drift van Jcindfchbeen af , 
'T welk voor alle andere geflooten was ^ ik gaf 
Aan haar mynhart, daar na kwaamt gy aanmy het le- 
ven, 
Het opperry kis göbied ; j a, Zielf u w' liefde geeven , 
Durf ik Xu zeggen. Gy gingt met uw* gunft te raad> 
Die van myn hart u gaf verxek'ring in die ftaat. 
Doch dit bedroog u , en ik wift wel dat gy dwaalde • 
Wat kon ik doen ? ik zag dat gy daar vreugd uit haalde^ 
Hpe veel vermag de troon op een eerzuchtig hart ! 
De aanbiedinge daar van verminderde myn* fmart , 
Die dee my omzien , en ik wou geen uitftel maaken > 
Qm uit rnyn flaverny tótop de troon i;eraaken. 
Zoude ik het afflaan ? neen , 't ftond my te heerlyk aan t 
Nadien ik 't zelve moeft ontfangenpf vergaan. 
Nadien gy vierig waart ^ Pcn my het op te draagen » 
En niets meer vreesde dan te werden jtfgdlagen » 
En dus gehoond te zy n. Na dat gy my gezien , 
Cefprooken had , Was 't ijiet geraan te rug te vliên. 
'k neem onderruflchen tóe getuigen uwe klagten $ - 
Wil myn* beloften voor geen veinzerijen achter^. 
Gedenk boe dikmaal gy myn fierheid my verweet 9 
Getuigen van myü ziel en van *t verborgen leed. 
tfioe meerder zórg gy had I hoe meer myn vryheid naak- 
te, 
Hoe meerder ook myn hart zich zelve (chuldig maakte. 
Wat vy^nfcht^ ik al om u ! de hemel is 't bekend > 
Wat zorg en y ver ik oni u heb aangewend» 
'JtC hadr u vernoegd , indien ik zo veel guhft en zegen i 
Als ik verhoopte van den Hemel had verkreegen. 
Ik had een dankbaar hart 9 Mevrouw aan u betoond^ 
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En door erkentenis uw' goedheid zo beloond 9 
Dat xnogelyk gy-zelfs . ♦ . • 

KÓXANE. 

Wat was dan uw verinoogen f, 
Kon ik door iets » als door uw' liefde zyn bewoogen ? 
H oc vruchteloos was al uw wenfchen ! weet gy nicc, 
Wat ik vermag ? Heeft roy de Keizer het gebied 
Niet toevertrouwd ? heeft hy piet het Zcrrail , uw leven> 
Het ppperryks gezag my in inyn* magt gegeeven ? 
W^ ik geen Keizerin t maar 't geen het me^ft my fmart 9 
Ik meende dat ik was voogdefle van uw hart. 
Nu ik tót deze pracht en luiftcr was gefteegen j 
Met welke onwaardige eer kond gy my loenbeweegen^ 
Hoe ^ zoude ik leeven in deez' ftaat » zo bits gehoond, jf 
Van een ondankb're die 'k uit enk*Je aunft gekroond 
Zou hebben ? zoude ik uit zo edel bloed gereezen , 
Zyn als het flaaffché volk ^ zou ik flavinne weezen 
Van myn mêminnarés ^ . . . laat ik hier mede niet 
]My zelfs ontruftcn. wilt gy 't leven > en *r gebied i ' 
Spreek ,uit des Keizers lalt, kan ik, zo 'k wilmy wree- 
Gy hebt een oogenblik flechts tijd. ( keni 

JpAJ^ZEIf. 

Watzalikfprcekenf 

RÓXANE. 

Atalida is hier , volg my y an (lenden aan , 
*K zal door haar dood my van uw hart verzek'ren gaan. 
Onfla u van een min die uwe roem zou fchenden , 
Kom ófier my uw' trouw>'k zal 't ov'rige volendeo. 
Zo gy 't niet wederftreeft verwerft gy myn gena. 

BaJ AZET. 

'K zouditaanvaardep flechts om u teftraffen) ja^ 
Om aan het ganfche ryk de fchrik en hoon te ontdekken y 
Die deze aanbiedinge komt in myn hart verwekken* 
Wat razerny vervoerd myn ziel , wat gaat my aan \ 
Verwek ik zelf uw' toom om haar te doen vergaan ? 
Apüida heeft aan al 't geen gy hebt geleeden , 

P905 
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Door mync driften > liefde , en onrechtraardigheden > 
Geen fchuld,Mevrouwj ikzweer,xy wederhield my niet, 
Door eenevalfche raad, gelykgy waant: maar ried 
My meenigmaal myn bare en ziel aan u te geeven : 
Zy roemde op uwe gunft , aanlókzels , en uw Icven.^ 
Zy heeft voor uwe min , ja traancn zelfs > befteed^ 
Zy wou ^ich flachten j en was tot de doqd gereed 9 
Om ons te paaren. Wil Vórft Amurat , verbóigent 
Gehoorzaam zyn » uw toom rechtvaerdiglyk vervolgen» 
Vermeng haar' deugden niet met myn' mifdaaden. laat 
My ffaeuvelen j Mevrouw, doch zonder aan u haat 
Te draagen j Amurat heeft u geen laft gegeeven > 
Om haar met my te doon : fpaar een rampzaal'ge 't ld 

ven. 
Voeg deze gunft noch by zo veel gedienftigheên , 
Mevrouw > en was ik u ooit lief of waard 

RÓXANE. 

Ga heen, 

VYFDETOONEEL. 
Rqxai^e» Zatime. 

RÓXANE» 

Gy hebt my voor het laatft gezien, en zult ontmoeten 
De ftraf,trouwlooze!die uw' mifdaat flaatte boeten. 

Zatime» 
Atalida verzoekt een voetval voor Mevrouw, 
En bid een oogenblik gehoor , zy wil getrouw 
Aan u 9 gewichtige geheimen kenbaar maaken , 
Die u veel meerder als haar eige zelven raaken. 

Róxane. 
Men laat haar koomen , en volg gy haar minnaar tot 
Dat ge oordeelt tyd t^ zyn , dat gy me onbloot zyn Iqu 
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^E S D E T O O N E E U 

RÓXANE> ATALIDA. 

Atalida. 

IK kom tiiet meer , Mevrouw > hier veinzen voor uwé 
oogen , 
Bedriegen uwe ganfl: zo lang voor heen bedroogen. 
ik kom voor u mee fchaamt belaan > myn harti myn 

fphuld 
Zelh uitten. Ik heb u mifdaan » Mevrouw j gy zult 
IVlet recht my haaten p ik beken 't > 'k heb u bedroogen ,' 
Maar, ach ! de liefde alleen heeft my daar toe bewoogen.] 
Als Bajazet uw' wil , en liefde dorft weêrftaan , 
Heb ik u door myn reen , en liftigheid verraan. 
Van jongs af minde ik hem , hy kon my nooit vervcelen ,' 
Én ik van die ty d af wift ook zyn hart te fteelen 
JDoor al myn zórgen. Ach ! zyn moeder onbewuft 
Van 't geen gefchieden zou > verecnigde ons met luft > 
Helaas ! tot ons bederf. Hy kon u ook behaagen , 
Gy wierd bekoord om hem uw liefde toe te draagen. 
Indien , myn hart u was bekend ge weeft , Mevrouw ^ 
En ik uw liefde niet geweeten had , ik zou , 
En gy gerufter , en niet deze ftaat beleeven 9 
Dan had uw liefde niet aan my geloof gegeeven. 
'K breng dit niet by om zo zyn onfchuld voor te ftaan 9 
En te beletten , dat gy hem zoud doen vergaan. 
Ik zweer by de oppermagt die my ziet overgrooten 
Met fchaamt ; by de Ottomans , waar uit ik ben gefproo- 
Die bidden al met my u op geboogen kniên , ( ten , 

Om 't zuiver bloed , daar zy ons hebben me verzien» 
De Prins wierd door uw gunft , 't zy vroeg of laat bewoo-^ 

gen, 
Ik merkte, uw minzaamheid was van geen klein vcrmoo- 
*K wierd minnenydig j en ik was altyd gereed ( gen» 

Om 
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Om u te bannen uit zyn' ziel. Ik heb befteéd ( der j 

Gebeden , traanen , toorn, 'k was nimmermeer verwoe- 
Ik zweerde ibmtyds by de fchim van zyne mqeder» 
O dag ! ó droeven dag ! op welk ik hem verweet 
De hoop , die hy aan ü gegeeven had. ó leer ! 
Ik wilde hem , lélf aan myn dpod > deelachtig maakcn ; 
En my ne oplopenheid , en drift was niet te ftaakcn , 
£er ik door dwang verkreeg belófren van zyn' trouw , 
En hem alzo met my bedurven heb. Mevrouw, (ten : 
Wil jegens hem voor 't laatt uw goedheid nóch betracht 
Kóch wilt zyn voorige lafhartigheid niet achten. 
Ik dwong hem zulks te doen , de band nu losgeraakt 
Door my » zal na myn dood weer haaftlyk zyn gemaakt 
Wat ftrafFe dat nochtans myn mifdaad ftaat te boeten , 
Laat ik niet door uw' hand , Mevrouw, de dood ontmoe- 
Toon u aan Bajazet zo wreed niet nóch verwoed, (ten. 
Dat gy uw' handen zoud bezoed'len met zyn bloed» 
Ontzie een teder hart , ach ! wilt myn bloed niet plengCDi 
Cy kunt , Mevrouw > dat ik myn lót beheerfch ,. gehetv- 
Ja , zonder dat myn' dood zal laater zyn , geniet (gen, 
De bïydfchap die gy door myn' dood beveftigt ziet. . 
Kroon dezen H cld,wiens liefde u nimmer zal bcgeeven» 
Myn zórg zal zyn myn' dood*, ^tórggy maar voor zyn 

leven. 
Ga heen , Mfevrouw , ga heen , eer gy hier weder zyt > 
Zultgy uw liefde zien van myne min bevryd. 

R ó X A N £♦ (ten y 

Rys op. 'k verdien zulks niet dat ge u voor my zoud flag- 
IVïevrouw , ik ken my zelf, ik zalmy n recht betrachten^ 
Ik wil uw fcheiding niet. Van daag zal deze hand 
\J faamen vo^en door een onverbreekb'rc band. 
Gy zult in 't kort het zoet van zyne liefde fmaaken. 
Maar , hoe ! in welk een ftaat komt myn üaavin my naa^ 
Zyfchynt geheel verbaaft. (ken? 

\ 
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X E K E N B E T o o N E E L: 
RóxahBjAtalipa, Zatii^j:. 

Z ATI ME. 

Helaas ! Mevrouw kom > óf 
JDc muitende Akomat is meeft^r van het Hóf. 
Hy, Qieczyn vrienden in een eedgclpan verbonden i 
(leeft reeds het heilig huis der Occopnanfchgefchond^n. 
Uw flaaven zyn vol fchrik , en angft ; de hcUc verlaap 
HctHófjCD WöBtnietjóf.het dienft is, óf verraad. 

RÓXAIjE 

Ach ! die vcrradersl 'k zweer ik zal hen dit betaalen. 
]3ewaar gy dezen jét ik zal 't op u herhaalen , 

^CHT^TE r O O N E,E JL 
Ataljda, Zatime, 

Atalida. 

WAcis'c» helaas l het geen myn harcnuwenfirhen 
moet? ^ 

'K weet niet » wat Akomat > of haar gedachten voed» 
Zo door mödoogen gy my ^iet met druk belaaden » 
K verzoek niet dat uw mond trouwloofiijk zou verr^* 
dta ' . 

Róxane » om mynent wil ; zeg (lechts ) want dit belet 
myh zid te ruften , zt^ , wat doet myn Bajazec < * 
t^ tkcóc nóch coeniet te vreezen voor zyn dagen f 

Zat imk» 
Ik kan nietf andere >aku in uw ramp beklaagen. 

* Atalida. 

Word uit Róxanes Ia{l hem dan de dood bereid ^ 

Zatime. 
jiét zwygci^ van 't geheim is my Itrcng opgeleid. 
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At A I. ID A. 

Rampzaalge ! leeft hy ? wilhcc tny te kennen geeven ^ 

Zatime* 
Zo ik 't u zei , Mevrouw > 'k zou 't boeten met myn lec? 
ven. 

Atalida. 
Ach! wreede, 't is te wreedigaa voorr,geef door uw hand > 
Tot blyk van uwe dieqft haar een gewifler pand. 
O onbarmhartige ! kom , kom > doorftoot my 't harte , 
Gy doet haar grooter dienft » en 't is my minder Tfnartè» 
Verkort myn leevens draad 9 die ry verkorten wil > 
Kom 9 toon u waardig om haar dienft te dpen^ verfpil 
Ceeotyd, houd my niet op» tenmiaftenmoetikftec^ 

ven. 
Ik kan onmoogelykxyn byzyn lango: derven. 

NEGENDETOONEEL. 
Ata;.ipA9 Akomat^ZaTIME. 

AXOMAT» 

ACh ! wat doet Bajazct ? ei fpreelr, waar is hf tóch ? 
Heb ik wel 20 veel tyd > Mevrouw » dat ik hem nóck 
Behouden kan ^ ik het^ 't paleis ganfch door gevloc^eo » 
Veel van myn vrienden 2yn zo daadlyk uit myne oogca 
Ge weeken > die de kloeke Osmin volgde achter aati > 
En deeze zyn mee my een and'rc wcgg,e^n. 
Ik vlieg zaal uit, zaal in 9 'kzlctiietdanflaavenjyrou- 
wen, .:■■:;.'• 

Die vluchten völ van yteeze , óttrtleevefatebcfhouwcn. 

• . At'AUD A. 

Helaas ! 'k ben róinder vanzyh lóif bewuft y afe^gy^. - < 
Haar is de zaak bekend. _ . , . . 

:;. Ak'pmat: •■ ■ 

' Yte<;s gy,my n gramfchap vry 
Pfaptwoordóns. • '* • - '-^^ ' - 

TIEN 
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TIENDE T O O N E E L- 
At-alida, AkomaT^ Zatime, Zaïhk* 

Zaïre» 

Mevrouw. . • 

Ati^lida. 

Wat lyding kotntge ons brengen z 
Zaïre. - 

Vrees niet, ik heb het bloed uws vyandins xisn pleri^enj, 

AxAtlDA. 

Moe,YanRóxane^ 

Zaïre. 
• Gy zult meer verwonderd Itaan, 

Mevrouw , dat Orkan xelf di« doodüag hccfc begaan. 

Atal ida. 
Hoclhy! 

Zaïre, n h - 

Toen Hy verwoed xy ne ajfcnflag zag miflukkeoj 

Hetft haar gecnfios ontzien een podK in'thart te drukken. 

Atalida. 
O Hemel ! de ónfchuld kreegdan op haar zyde uw ftera^ 
Lcctt nóch myn Bajazet^ Vizier , loop , vlieg tot hem. 

Zaïre. 
Osmin zag*talle^aan,*tisallcsvoorzyndoogeii 

Volvoerd» 

ELFDE TOONEÈL. 
Atalida, Akomat, Zaïre, Osmin. 

Akomat. 

Zou zy niet zyn door valfchc waan bcdróogea ? 
ZtCgy isR^xanedoodf 

ï 2 Os* 
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OjMiN. 

IJc heb gezien de pook ,* 
Die uit haar boezem wferd getrokken , en nóch rook 
Afw^aaflemde ; Örkanzei , zprashyonsiagkoomen^ 
*T is Am u rats bcveJ, dar ik hebond&noomen. 
Trou wloozej zie het bloed rót 's Keizers zoen ge(lon# 
Die zich in zyne mm gehoond voelde, en verkort 
Hy naderde tor ons mer een bebloede degen 9 • 
Ontdekkende 't bevel van Amuratgekreegen. 
H óxane lag rer wyl ter aardei elk oogcnblik 
Z k Irogcnde , fcheen dar zy gaf den laatften fnik. 
Wy voclóen onze ziel met gramfchapingenoomen > 
En hoorden hem niet tneêr : maar zonder ierstefchrooi 
JH i'cr,hel>ben wy terftond onduldigjèji verwoed, (meth 
D c dood van Bajazet gcwf ooken in zyn bloed, 

Atalida. 
Ach! Bajazet! 

Hoe? 



GeilooteD. 



A KOM AT» 

Osmin. 

Ja , voor eeuwig T/n iyneoogai 



Atalida. 
Ach ! kunt gy , ö Hemel ] zulks gedoogen i 
I Osmin. 

Róxanc voor uw hulp beducht , heeft in/t geweld 
Van dien trouwlooze flaaf Prins Bajazet gefteld. . { wen. 
Wat deerlyk ongeval kwam daar myneoogtcaanfchou- 
'K vlieg na de Prins > maar 9 ach ! ik kon hem niet behou- 
wen. • 
Hy lag nu reeds beroofd vatt 't leeven» Ik pnfteld. 
Z^g hem met doodcn % en met dervende verzeld. 
JDus wreekte hy zvn dood die moedigde .der Helden. 
Hy wou dat eenigen zyrt fchaduwe verzeldeo. 
Gy ziet myn Heer, het is gedaan j ma^ir zórgen wy 
Voor on t. 

Ako« 
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TREURSPEL ^ 

AXOMAT. • 

O wreed geval! waar toe rervoertge my? 
jtk weeci hoe leer u deert i Mevrouw > *t rainpiaalig fter« 

ven 
VanBajazet» ik weetgykuntgeen hulp verwerven 
Van ons in dezen ftaat: wy» volratüpzaaligheêoy 
Verhoopte nevens u ons heil van hem alleen» 
De wanhoop tteft myn ziel > ik wil de dood omarmen; 
Jk gaa, Mevrouw» niet dit mifHaadig hoofd befcbermen i 
Maar myne vrinden zal ik tót erkentenis 
Befchutten, wylhunn'zórgaa'nmybevoolenis. 
Maar , gy Me vrouw 9 beraad u , óf ge aan deeze ftraoden » 
Of buiten dit geweft ia a^eteegen landen 
U zelf vertrouwen wilt ;; ik heb in myne magc 
De Poorten van *t 2Lerrail » het welk uw wil verwadit. 
Hier dient geen oogenblik verzuimd^ik ga myn plichten» 
- Daar ik nood^akelyk nóch weezen moet» verrichten. 
' ^k Gaa na myn vloot , die reeds gereed leit voor de wal » 
£n keer voort weer na 't Hof» daar ik u vinden zal. 

Laatste tooneel. 

At LI da, Zairi^. 

Atalida. 
^t Is etndely k gedaan , en door myn kwaad vermoeden » 
Door myne hlligheên , door myn rampzaalig woeden » 
Zie ik myn Minhaar in zyn bloed verfmoord» moeft ik 
Dan nóchgcraaken totditdeerlykoogenblik/* 
Was *c niet genoeg voor my , ó wrcede noodlóts wetten I 
DargV} helaas! my, zo rampzaalig » zoud beletten , 
Met hem re llerven t 'k moeft tót meerd'ring vari elend 
Nó^h v»7 ten aan myn woede en lift zyn*s leevens end. ' 
MynBajazcCj helaas! doormyzycgeomgckoomen; 
Vorft Amuratheef c u het keven niet oenoemen » 

Noch 



Digitized by VjOOQlC 



7tj^ -B A J A Z ET^ 

Nóch ook Rófcinc -, flczdf heb üwè val betracht » 
Ik , ik alleen > heb u zo deerlyk omgebiiagt. 
Kan ik nóch ieeven \ en die wreedheid nóch gedoogea 
In my n gedachten ? ik , die ftraks zo wierd bewoogen 
Door *t dreigen > dat ik fchier de geeft gaf? uw bederf 
Was dat myn Üeitde? ach ! *t is te wreed van my : ik ftcrf 
Veel liever, danifc leef: 'kzal om deez' daad uwrceken » 
Myn.e^enhandzaitotuwzoen) my'chartdoorfteeken. 
Gy Prins, wiens roem yen ruft ik neder heb geveld * 
Gy helden > die , verdrukt > aRm fchepten in deez' held 9 
Gy moeder, dièby na »zo haaft hy 'dicht befchouwde y 
Aan my zyn hart 1 doch op een and*re hoop venrouwde ; 
Vizier > in dit myn lót rampzaal'gfc deelgenoot i 
Róxane 1 komtte&ame , en wreekt u in myn dood. 
Komt plaagt iify op het wreedft» laat my myn roifdaad 

t^:boetCff, ^i ' 

En laat my uwe wraak i die ik vdrdien y ontmoeten. 

. ^:/.. '. Zaïrb* . , 
Mevrouw . . . zy geeft de geeft , helaas ! wat opgeluk J 
Wat let vojit^i^ pietin^t haar yer^aa van druk } 

t I N D E. 
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